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A13.3 Settlements and Population / населеные пункты и население 

 

This Annex contains a number of supporting Tables for Chapter 13. 

 

Данное Приложение содержит несколько вспомогательных Таблиц для Главы13. 
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A13.3.1 List of Affected Villages / Перечень пострадавших кишлаков 

TableError! Reference source not found.: Villages in the project area / Кишлаки в проектной зоне 

Observation 

  
  

Village name  

  

  

Название кишлаков 

  

  

Elevation  

centre 
No. of HH  No. of persons 

Средняя 

высота над 

уровнем моря 

Число 

домохозяйств 
Число людей 

m asl N  N  

Stage 1 villages Tagi-Agba Таги-Агба 1150 7 78 

  Talkhakchashma Талхакчашма 1240 49 465 

  Sech Сеч 1150 6 42 

  Tagikamar Тагикамар 1150 37 306 

  Kishrog Кишрог 1150 1 3 

  Mirog Мирог 1150 4 18 

  Chorsada Чорсада 1100 155 947 

Subtotal 1 7     259 1'859 

Stage 2 villages           

2A: to el. 1220 Sicharog Сичарог 1150 33 324 

  Luguri poyon Лугуры поён 1150 27 138 

  Kodja Valisho Ходжа Валишох   1150 19 201 

  Obi borik poyon Оби борик 1150 42 276 

  Surkhob most Сурхоб мост 1160 106 891 

  Shekho Шехо 1171 6 34 

  Aligalaboni poyon Алигалабони поён 1180 14 124 

  Komsomolabad airport Комсомолабад аэропорт 1180 37 311 

  Makhallai poyon Поён 1180 91 688 

  Bedikho Бeдихо 1190 45 316 

  Aligalaboni bolo Алигалабони боло 1190 143 945 

  Khakimi poyon Хакими поён 1210 101 687 

  Komsomolabad Комсомолабад 1220 397 3'313 

  Dakhai Gulmon Дахаи Гулмон 1220 15 106 
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  Obi borik bolo Оби борик боло 1220 41 313 

  Zoroni maida Зорони майда 1220 35 310 

  Zoroni kalon Зорони калон 1220 175 1'684 

Subtotal 2A 17     1'327 10'661 

2B: to  el. 1255 Chinor Чинор 1230 49 577 

  Pandovchi poyon Пандовичи поён 1230 52 246 

  Shakhtuti poyon Шахтути поён 1240 35 261 

  Roguni poyon Рогуни поён 1240 66 474 

  Khakimi miyona Хакими миена 1240 94 722 

  Shakjtuti miyona Шахитути поен 1240 66 656 

  Khakimi bolo Хакими боло 1240 94 722 

  Labi-djjar Лаби джар 1250 17 110 

  Shule Шуле 1250 143 1'105 

  Kumok Кумок 1250 63 419 

  Pandovchi dekhi Khodji Пандовичи Ходжи 1255 36 294 

Subtotal 2B 11     715 5'586 

2C: to el. 1290 Dakhana Дахана 1260 47 435 

  Novako Новако 1260 18 135 

  Dakhani gumush Дахани гумуш 1260 42 375 

  Shulmak Шулмак 1260 235 1'330 

  Sangimaliki Сангималики 1260 123 763 

  Ainy (Kabujar) Айни(Кабучар) 1260 64 527 

  Kh. Sherozi Х.Шероз 1265 26 156 

  Buni Sufiyon Буни Суфиен 1270 72 356 

  Margzori Sir Маргзори сир 1275 25 147 

  Pandovchi Bulbuldara   1275 24 161 

  Khasandara Хасандара 1280 29 234 

  Sari kosh Сари кош 1280 61 619 

  Zarda Зарда 1280 8 54 

  Kofara Кофара 1280 64 522 

  Navobad Навобад 1280 1'299 6'433 

  Loyeba Лойеба 1280 133 790 

  Yakhch Яхч 1290 22 157 

  Mujikharfi maida Муяихарфи майда 1290 75 710 
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  Mujikharfi kalon Муяихарфи Калон 1290 144 1'267 

  Pandovchi sari dasht Пандовичи сари дашт 1290 69 616 

  Kalvokho Калвохо 1290 7 44 

  Yusti poyon Юсти поён 1290 32 230 

  Kalai Surkh Калаи сурх 1290 62 472 

  Sangi-kar Санги кар 1290 72 475 

  Pojei poyon Почехи поён 1290 168 1'248 

  Podjei Bolo Почехи боло 1290 117 669 

  Shohindara Шохиндара 1290 38 262 

  Kizrok Кизрок 1290 36 260 

  Kaznok Казнока 1290 25 195 

  Kachamandi Качиманди 1290 13 104 

Subtotal 2C 30     3'150 19'746 

2D: above el. 1290 Pandovchi-agba Пандовичи Агба 1300 5 81 

  Du shokha zamin Душоха замин 1310 60 529 

  Karoluk Каролук 1320 60 323 

  Yapoloki Яполоки 1330 71 492 

  Yashm Яшм 1330 72 417 

  Sari Dju Сати Джу 1340 30 237 

  Delvokhak Деалохак 1350 15 142 

  Roguni bolo Рогуни боло 1350 22 132 

  Navdonak Навдонак 1350 164 1'434 

  Deamirbek Деамирбек 1350 16 136 

  Miyonadara Миенадара 1360 59 482 

  Dekhi shokh Дехи шох 1430 10 145 

Subotal 2D 12     584 4'550 

Grand total 77     6'035 42'402 

Note: in this Table, villages are grouped according to elevation, since this is the relevant criterion concerning resettlement for the three alternatives. 

Table 13: Villages affected in Stage 1 (1’110 masl) / Кишлаки, пострадавшие на Стадии 1 (1’110 м над уровнем моря) 

District 

Район 

Village (English) Кишлак (на Русском 

языке) 

Number of HH 

Количество 

домохозяйств 

Persons 

Лица 

North 

Север 

East 

Восток 

Elevation centre m 

asl 

Центр высоты 

м над уровнем 
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моря 

Rogun Town Tagi Kamar  37 306   1150 

Sicharog  33 325   1150 

Talkhakchashma  49 465   1240 

Tagi Agba  7 78   1150 

Sech  6 42   1150 

Kishrog  1 3   1150 

Mirog  4 18   1150 

Chorsada  155 947   1100 

*Saidon falls within Phase II and will be resettled together with Nurobod villages. Source: Directorate of the Flooding Area of Rogun HPP 

*Сайдон попадает под Фазу II и будет переселен вместе с кишлаком Нуробод. Источник: Управление зоной наводнения Рогунской ГЭС 

 

 

Table 14: 8 Villages of Sicharog Jamoat of Rogun Town that relocate to Tursunzade /кишлаков Сичарога Джамоата города Рогун, который 

переселяются в Турсунзаде 

Village 

Кишлак 

Total 

Всего 

Households 

Домашние хозяйства 

Families 

Семья 

Persons 

Лица 

Sicharog 73 31 42 294 

Tagi Kamar 4 3 1 15 

Sech 9 6 3 42 

Talkhakchashma 79 47 32 384 

Tagi-agba 4 1 3 21 

Saidon 1 1  7 

Kishrog 1  1 3 

Mirog 4 3 1 18 

      Total 75 92 83 784 
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Table 15: Households to be relocated to Rogun City / Домашние хозяйства, подлежащие переселению в город Рогун 

Village 

Кишлак 

Total 

Всего 

Households 

Домашние хозяйства 

Families 

Семья 

Persons 

Лица 

Tagi Kamar* 69 34 35 291 

Talkhakchashma* 20 2 18 81 

Sicharog 10 2 8 30 

Lugari poyon 56 27 29 138 

Tagi-agba* 11 6 5 57 

Saidon 32 18 14 194 

Kishrog* 56 31 25 277 

Mirog* 3 3  21 

Tagob 6 4 2 37 

      Total 263 127 136 1126 

*Will be resettled in 2011. Source: Directorate of the Flooding Area of Rogun HPP 

*Будут переселены в 2011. Источник: Дирекция зоны наводнения Рогунской ГЭС 

 

 

Table 16: Households of Nurobod region in the first stage of submerging, 2009-2010 were to be resettled o will be resettled / Домашние хозяйства 

Нурободского района первой стадии затопления, 2009-2010 должны быть переселены или будут переселены 

Village 

Кишлак 

Elevation 

Высота 

Households 

Домашние хозяйства 

Families 

Семья 

Persons 

Лица 

Village Sari Pul of Komsomolobod 1160 7 37 113 

Mahallai Poyon of Komsomolobod 1180 2 9  

Komsomolobod Airport   1180  1 2 

Workers in the government of jamoat and other 

organisations 

    

Household in the environmental risk zone     

Chorsada in Hakimi Jamoat 1100 1 9 40 

Aligalaboni  in down of Hakimi jamoat 1180  2 6 

Total  10 58  

Source: Directorate of the Flooding Area of Rogun HPP 

Источник: Дирекция зоны наводнения Рогунской ГЭС 
 

A13.3.2: Example of a “House Passport” / Пример «Паспорта домовладения» 
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A13.4 Legal Framework for Resettlement / Законодательная рамка для переселения 

A13.4.1 Rogun Resettlement / Рогунское переселение  

The Government of the Republic of Tajikistan 

 

RESOLUTION 

dated on 20 January 2009, No. 47 

city of Dushanbe 

 

on Resettlement of the Population of Rogun 

Town and Nurobod Rayon 

from Zones of Submersion of Rogun 

Hydropower Plant 

 

In accordance with the provisions of the Articles 41 

and 43 of the Land Code of the Republic of 

Tajikistan, makes a resolution: 

 

1. Resettlement of the population from zone of 

flooding of Rogun HPP in Tursun-zadeh and 

Rogun towns, Rudaki, Nurobod and Dangara 

Rayons of Khatlon Oblast is to be start from 

2009; 

2. The Agency for Land Tenure, Geodesy and 

Mapping under the Government of the Republic 

of Tajikistan in first quarter of 2009 with 

purpose to resettle the population from zone of 

flooding of Rogun HPP – to identify areas and 

contours of lands allotted for constructions of 

the dwellings for migrants in the territory of 

Dangara, Rudaki and Nurobod rayons, Rogun 

and Tursun-zadeh towns; 

3. The Agency for Construction and Architecture 

under the Government of the Republic of 

Tajikistan, the Head Geology Department under 

the Government of the Republic of Tajikistan 

and the Institute of Seismic – Resistant 

Construction and Seismology of Academy of 

Sciences of the Republic of Tajikistan in first 

six month of 2009 - to conduct communication, 

engineering and geological works, as well as 

mapping on the allotted land plots; 

4. The Open Joint Stock Company “Rogun HPP” 

in line with funds, provided by the State Budget 

of the Republic of Tajikistan for 2009 and 

stipulated in drafts of the State Budget for next 

years prior the resettlement of migrants to new 

places of residence – to complete works in 

staged manner on installation of electric lines, 

 Правительство Республики Таджикистан 

 

ПОСТАНАВЛЕНИЕ 

от 20 января 2009 года   № 47 

г Душанбе 

 

о переселение из зоны затопления Рогунской 

гидроэлектростанции населения города 

Рогун и Нурободской района 

 

 

В соответствии со статьями 41 и 43 Земельного 

кодекса Республики Таджикистан п о с т а н а в л я е 

т: 

1. Переселение населения из зоны затопления 

Рогунской гидроэлектростанции в городе 

Турсунзаде, Рогун, районы Рудаки, Нуробод и 

Дангаринского района Хатлоской области начать 

с 2009 года. 

 

2. Агентство по землеустройству, геодезии и 

картографии при Правительстве Республики 

Таджикистан в течении первого квартала 2009 

года с целью переселения населения из зоны 

затопления Рогунской гидроэлектростанции 

определить площади и контуры выделяемых 

земель под строительство жилых домов 

мигрантов на территории районов Дангара, 

Рудаки, Нуробод, городов Рогун и Турсунзода.  

 

3. Агентству по строительству и архитектуре при 

Правительстве Республики Таджикистан, 

Главному управлению геологии при 

Правительстве Республики Таджикистан и 

Институту сейсмостойкого строительства и 

сейсмологии Академии наук  Республики 

Таджикистан в первом  полугодии 2009 года на 

выделенных землях провести 

коммуникационные, инженерногеологические 

работы и топографическую съёмку. 

 

4. Открытому акционерному обществу «Рогунская 

ГЭС»  в рамках средств, предусмотренных 

Государственным бюджетом Республики 

Таджикистан на 2009 год и предусматриваемых 

в проектах Государственного бюджета на 

последующие годы до переселения мигрантов в 

новые места проживания, завершить поэтапно 

работы по установке линий электрических сетей, 
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communications, construction of secondary 

educational and health care facilities, channels, 

waterlines and repair of roads; 

5. The Committee for Emergency Situations and 

Civil Defence under the Government of the 

Republic of Tajikistan – as per duly set 

procedure to provide tents to migrants based on 

requests from the Ministry of Labour and 

Social Protection of the Population of the 

Republic of Tajikistan; 

6. The Ministry of Labour and local state 

authorities of Tursun-zadeh and Rogun towns, 

Rudaki, Nurobod and Dangara Rayons of 

Khatlon Oblast in line with allotted funds - to 

develop and provide schedule on annual 

resettlement of families of migrants from zones 

of flooding of Rogun HPP; 

7. The Ministry of Finance of the Republic of 

Tajikistan in line with allotted funds - to 

provide the financing for families of migrants 

after actual resettlement of families - migrants 

to new places of residence for construction of 

the dwellings in amount of 3 000 Tajik Somoni 

as the privileged credit, 100 Tajik Somoni to 

the head of household and 50 Tajik Somoni to 

every member of the household as lump-sum 

allowance in accordance with reasonable 

proposals from the Ministry of Labour and 

Social Protection of the Republic of Tajikistan; 

8. The State Committee for Investments and State 

Property Management of the Republic of 

Tajikistan, the State Unitary Enterprise 

“Hojagii Manziliu Communali” jointly with 

executive state authorities of Rogun town and 

Nurobod Rayon as per duly set procedure - to 

form а commission on identifying the cost of 

dwellings and other property of resettled 

families and provide for full compensation by 

market price to the Open Joint Stock Company 

“Rogun HPP” within six months of 2009; 

9. The Open Joint Stock Company “Rogun HPP” 

according to identified price -  timely ensure 

their complete compensation to migrants; 

10. The Ministry of Labour and Social Protection 

of the Population of the Republic of Tajikistan 

and the State Savings Bank “Amonatbank”- to 

ensure control and targeted use of allotted funds 

of migrants; 

11. The Ministry of Transport and Communications 

of the Republic of Tajikistan, the Ministry of 

Health of the Republic of Tajikistan and the 

Ministry of Internal Affairs of the Republic of 

связи, строительства общеобразовательных 

учреждений, медпунктов, каналов, водопроводов 

и ремонта дорог.  

5. Комитету по чрезвычайным  ситуациям и 

гражданской обороне при Правительстве 

Республики Таджикистан в установленном 

порядке обеспечить выделение мигрантам 

палаток на основании заявок Министерства 

труда  и социальной защиты населения 

Республики Таджикистан. 

6. Минтруд и местные органы власти городов 

Турсунзаде, Рогун район Рудаки, Нуробод, 

Дангаринсккого района, Хатлонской области  в 

рамках предусмотренных средств разработать и 

обеспечить график ежегодного переселения 

семей мигрантов из зоны затопления Рогунской 

гидроэлектростанции. 

 

7. Министерству  финансов Республики 

Таджикистан, в рамках предусмотренных 

средств, обеспечить финансирование семей 

мигрантов после действительного переселения 

семей мигрантов на новых места вселения для 

строительство жилья а размере 3000 сомони как 

льготный кредит, 100 сомони главе семьи и 50 

сомони каждому члену семьи как 

единовременное пособие в соответствии с 

обоснованным предложениями  Министерства 

труда и социальной защиты населения 

Республики Таджикистан. 

 

8. Государственному комитету по инвестициям и 

управлению государственным имуществом  

Республики Таджикистан, Государственному 

унитарному предприятию «Хоҷагии манзилию 

коммунали» совместно с исполнительными 

органами государственной власти города Рогун и 

Нурободской района образовать в 

установленном порядке комиссию по 

определению стоимости жилых домов и иного 

имущества переселяемых семей и представить 

для полного возмещения по рыночной 

стоимости. Открытому акционерному обществу 

«Рогунская ГЭС» в течении первого полугодия 

2009  года. 

9. Открытому акционерному обществу «Рогунская 

ГЭС» согласно определенной цены 

своевременно обеспечить их полное возмещение 

переселенцам. 

10. Министерству труд и социальной защиты 

населения Республики Таджикистан и 

Государственному сберегательному банку 

Республики Таджикистан «Амонатбонк» 

обеспечить контроль и целевые использование 

выделенных средств мигрантов. 

11. Минестерству транспорта и коммуникации 

Республики Таджикистан, Министерству 

здравоохранения Республики Таджикистан и 
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Tajikistan – to assist in transportation of 

migrants and their property, safety of transport 

colonies of migrants while movement from 

Rogun town and Nurobod Rayon up to new 

places of residence, and accompany the said 

colony by emergency aid teams; 

12. The Ministry of Labour and Social Protection 

of the Population of the Republic of Tajikistan, 

the Ministry of Agriculture of the Republic of 

Tajikistan, the State Committee for Investments 

and State Property Management jointly with 

chairmen of Khatlon Oblast, Rogun and 

Tursun-zadeh towns, Nurobod, Rudaki and 

Dangara Rayons of Khatlon Oblast – to take 

practical measures on assistance in ensuring the 

employment of migrants, in particular 

investment programs; 

13. Relevant ministries and agencies, local state 

executive authorities shall provide information 

to the Government of the Republic of Tajikistan 

on progress in implementation of the 

Resolution; 

14. Control over implementation of the Resolution 

shall be put to the Deputy Prime-Minister of the 

Republic of Tajikistan. 

 

Emomali Rakhmon 

Chairman, 

The Government of the Republic of Tajikistan 

 

Министерству внутренних дел Республики 

Таджикистан оказать содействие в перевозке 

мигрантов и их имущества, безопасности 

транспортной колонии мигрантов во время 

передвижения из города Рогун и районв Нуробод 

до новых мест проживания и обеспечить 

сопровождение данной калонны бригадами 

скорой помощи. 

12. Министерству труда и социальной защиты 

населения  Республики Таджикистан, 

Министерству сельского хозяйства Республики 

Таджикистан,  Государственному комитету по 

инвестициям и управлению государственным 

имуществом Республики Таджикистан 

совместно с председателями Хатлонской 

области, городов Рогун, Турсунзаде, районов 

Нуробод, Рудаки и Дангаринского района  

Хатлонской области принять практические меры 

по содействию занятости мигрантов, в том числе 

инвестиционных программ.  

13. О ходе выполнения данного постановления 

соответствующие  министерства и ведомства, 

местные исполнительные органы 

государственной власти каждое полугодие 

должны представлять  информацию в 

Правительство РТ 

14. Контроль исполнения настоящего постановления 

возложить на заместителя Премьер-министра 

Республики Таджикистан. 

 

Председатель 

Эмомали Рахмон 

Правительства республики Таджикистан 
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A13.4.2 National Resettlement Policy / Национальная политика переселения 

 
Approved 

By the Resolution of the Government 

of the Republic of Tajikistan 

on 1
s t

of October 2008, No. 467 

 

Regulations 

On Domestic Migration Procedure in the 

Republic of Tajikistan  

 

1. General Provisions 
 

1. State policy of the Republic of Tajikistan on 

Resettlement of domestic (voluntary) migrants from 

mountainous and foothill areas, densely populated 

and land-poor areas is aimed to protect the rights 

and interests of migrant workers for freedom of 

residence, develop non-irrigated lands in areas with 

abundant lands, develop agriculture with workforce 

from unemployed population, improve the living 

conditions of members of migrant families and 

reduce poverty, prevent illegal in-migration, 

strengthen friendship of nations and peoples in the 

places of migrants’ staying, attract young families 

in setting-up the rural infrastructure. 
 
 

2. The State Agency for Social Security, 

Employment and Migration of the Ministry of 

Labour and Social Security of the Republic of 

Tajikistan (hereinafter to be referred as “the 

Agency”) is competent and coordinating authority 

on issues of domestic (voluntary) migration; 

organizes and supervises execution of works in this 

area through its subordinated structures in Gorno – 

Badakshan Autonomous Oblast, oblasts, cities and 

rayons of the Republic. 
 

3. Resettlement of domestic (voluntary) migrants 

from one region to another may be proceeded only 

upon receipt of official guarantee from the 

receiving party on receipt, provision of dwelling or 

allocation of land plot for construction of dwelling 

premises, drinking water supply, medical care, 

electricity, work for all members of resettled 

families, guarantees for favourable sanitary state 

and according to available capacities - setting up 

the social facilities. Local state authorities shall 

address such guarantee is to the Agency. 
 

 

 
4. Domestic (voluntary) migration is maintained in 

organized manner pursuant to the Plan on Migrants 

 Утверждено 

постановлением Правительства 

Республики Таджикистан 

от 1 октября 2008 г. № 467 

 

Положение 

о порядке внутренней миграции в Республике 

Таджикистан 

 

1. Общие полржения 

 

1. Государственная политика Республики 

Таджикистан по переселению внутренних 

(добровольных) мигрантов из горных и предгорных 

местностей, густонаселенных и малоземельных 

районов направлена для защиты прав и интересов 

мигрантов на свободу, выбора места жительства, 

освоения неорошаемых земель в районах с избытком 

земли, развития сферы сельского хозяйства с 

использованием трудовых ресурсов из числа 

незанятого населения, способствованию повышения 

условия жизни членов семей мигрантов и снижения 

уровня бедности, предупреждения незаконной 

внутренней миграции, укрепления дружбы наций и 

народностей в местах пребывания мигрантов, 

привлечения молодых семей в создании сельской 

инфраструктуры. 

2. Государственное агентство социальной защиты, 

занятости населения и миграции Министерства труда 

и социальной защиты населения Республики 

Таджикистан (далее - Агентство) является 

полномочным и координирующим органом по 

вопросам внутренней (добровольной) миграции 

населения, организует и контролирует исполнение 

работ в данной сфере через свои подведомственные 

структуры в Горно-Бадахшанской автономной 

области, областях, городах и районах республики. 

3. Переселение внутренних (добровольных) 

мигрантов с одного региона в другой регион может 

быть осуществлен, только после получения от 

принимающей стороны официальной гарантии по 

приему, предоставлению жилья или выделения 

земельного участка для строительства жилого дома, 

обеспечения питьевой водой, медицинским 

обслуживанием, электроэнергией, работой всех 

членов переселяемых семей, гарантии 

благоприятного санитарного состояния и в 

соответствии с имеющимися возможностями 

создания социальных объектов. Данную гарантию 

местные исполнительные органы государственного 

управления городов и районов предоставляют в 

адрес Агентства. 

4.Внутренняя (добровольная) миграция 

осуществляется организованно в соответствии с 

Планом добровольного переселения мигрантов из 

густонаселенных и малоземельных предгорных 

районов в долины республики, имеющие залежные, 
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Voluntary Resettlement from densely populated and 

land-poor highland areas to valleys of the Republic 

with fallow lands in the medium term, approved by 

the Government of the Republic of Tajikistan. The 

plan specifies a list of cities and regions that send 

migrants, cities and regions that host resettled 

persons, number of resettled households and period 

for resettlement. Number of resettled households in 

one city or rayon (hosting party) for the year shall 

not exceed 200 families. Draft of medium-term plan 

on voluntary migration is developed by the Agency 

on basis of the application of the sending party, and 

official guarantee letters of hosting party and 

submitted for review and approval by the 

Government of the Republic of Tajikistan. 
 
5. In accordance with the Plan of Resettlement the 

Ministry of Labour and Social Security of the 

Republic of Tajikistan develops monthly plan on 

activities for implementation of the Migration Plan, 

to be approved by the Interagency Commission for 

Regulation of Migration Processes in the Republic 

of Tajikistan. 
6. When it is required to regulate and control 

process on domestic (voluntary) migration 

according to the resettlement plan, the Republican 

staff office shall be settled. 
 

7. The head of the household/family that intend to 

resettle shall submit two copies of application form 

in accordance with set procedures (Annex No. 1) to 

the bodies of the Agency's by place of residence 

and local state executive bodies. Certificate on 

Domestic (Voluntary) Migrant (Annex No. 2) is to 

be the resettlement confirming document that 

defines rights and privileges of migrants for 

receiving the benefits.  
Based on this certificate the migrants in new areas 

of migration may receive preferential loans in the 

offices of the State Savings Bank of the Republic of 

Tajikistan "Amonatbonk”.  
 

2. Authorities, obligations and coordination 

of activities of the public administration 

bodies in organization of domestic 

(voluntary) resettlement 
 

8. With purpose to ensure effective implementation 

of policy of the Republic of Tajikistan on migration 

and complete regulation of domestic (voluntary) 

resettlement process, improve the demographic 

situation in the country, develop rural 

infrastructures in view of setting-up the new jobs 

and raise living standards of migrants and their 

families, implementation of tasks and obligations 

земли в среднесрочный период, утверждённый 

Правительством Республики Таджикистан. В данном 

плане указывается перечень городов и районов 

отправляющих мигрантов, городов и районов 

принимающих переселенцев, количество 

переселенческих хозяйств и период организации 

переселения. Количество переселенческих хозяйств в 

один город или район (принимающая сторона) за год 

не должно превышать 200 семей. Проект 

среднесрочного плана о добровольной миграции 

составляется Агентством на основании заявки 

отправляющей стороны и официальных гарантийных 

писем принимающей стороны и предоставляется на 

рассмотрение и утверждение Правительства 

Республики Таджикистан. 

5. В соответствии с Планом по переселению, 

Министерство труда и социальной защиты населения 

Республики Таджикистан составляет месячный План 

реализации мероприятий по выполнению Плана 

миграции, который утверждается 

Межведомственной комиссией по урегулированию 

миграционных процессов при Правительстве 

Республики Таджикистан. 

6. В необходимых случаях для урегулирования и 

контроля процесса осуществления внутренней 

(добровольной) миграции в соответствии с Планом 

переселения, создается республиканский Штаб. 

7. Глава семьи, изъявивший желание переселиться, 

подает в двух экземплярах анкету-заявление в 

соответствии с установленным порядком 

(приложение 1) в органы Агентства по месту 

жительства и местные исполнительные органы 

государственной власти. Подтверждающим 

переселенческим документом, определяющим права 

и преимущества переселенцев для получения льгот 

является Свидетельство внутреннего 

(добровольного) мигранта (приложение 2). На 

основании этого свидетельства переселенцы в новых 

местах вселения могут получать льготные кредиты в 

отделениях Государственного сберегательного банка 

Республики Таджикистан "Амонатбонк". 

 

2. Полномочия, обязательства и координация 

деятельности органов государственного 

управления по организации внутреннего 

(добровольного) переселения 

 

8. С целью эффективной реализации политики 

Республики Таджикистан в сфере миграции и 

полного урегулирования процесса внутреннего 

(добровольного) переcеления, улучшения 

демографической ситуации страны, создания 

инфраструктуры села с учетом создания новых 

рабочих мест и повышения жизненного уровня 

переселенцев и членов их семей, выполнения задач и 

обязательств между соответствующими 

министерствами и ведомствами республики 

определены следующим образом:  

- агентство на основании предложений местных 

исполнительных органов государственной 



OSHPC “Barki Tojik” / ОАХК «Барки Точик» PÖYRY ENERGY LTD. 
Rogun HPP ESIA / ОЭСВ РОГУНСКОЙ ГЭС Date 2014-08-28 

ESIA Vol. II: Annexes/ ОЭСВ Отчет по ОЭСВ, Том II: Приложения Page105 

 

 

between relevant ministries and agencies of the 

Republic is defined as follows:  

- the Agency based on proposals from local state 

executive bodies of Gorno-Badakhshan 

Autonomous Oblast, oblasts, cities and rayons 

(sending party) in accordance with the 

resettlement plan each calendar year formalizes 

and approves the named list of persons . After 

agreeing with local state executive bodies of 

cities and regions it identifies the date of 

resettlement with compliance of requirements 

of Paragraph 3, the Regulations, jointly with 

them and other relevant government bodies 

performs activity on resettlement of families to 

new placements;  

- Agrees and decides preparatory and 

organizational issues related with domestic 

(voluntary) migration between the relevant 

ministries and agencies;  

- every three months to provide information on 

results of activities on resettlement of domestic 

(voluntary) migrants to the Government of the 

Republic of Tajikistan;  

- Continuously monitors the activities of relevant 

local structures of the Agency in placements 

persons towards appropriate design of primary 

documents, conducting the explanatory works 

among migrants and innates on implementation 

of state migration policy in order to improve the 

socio-economic state, agricultural areas, 

promotion of culture, strengthening of 

friendship in areas of immigrants’ residence, 

enforcing the cooperation with relevant 

government, public and non- government 

agencies, as well as addressing other critical 

issues; 
 

 

 

 

 

 

 

The Ministry of Finance of the Republic of 

Tajikistan: 

- In accordance with request of the Ministry of 

Labour and Social Protection of the Republic of 

Tajikistan, within the specified funds- to 

provide financing for preferential loans for 

domestic (voluntary) migrants;  
The Agency for Construction and Architecture 

under the Government of the Republic of 

Tajikistan:  

- In accordance with calendar of Action Plan on 

implementation of the Resettlement Plan and 

request from the Ministry of Labour and Social 

Protection of Tajikistan, after request of the 

власти Горно-Бадахшанской автономной 

области, областей, городов и районов 

республики (отправляющая сторона), в 

соответствии с Планом переселения, каждый 

календарный год официально оформляет и 

утверждает поимённый список переселенцев. 

После согласования с местными 

исполнительными органами государственной 

власти городов и районов определяет сроки 

переселения, с выполнением требований пункта 

3 данного Положения, совместно с ними и 

другими соответствующими государственными 

органами выполняет работу по переселению 

семей на новые места жительства; 

- согласовывает и решает подготовительные и 

организационные вопросы в сфере внутренней 

(добровольной) миграции между 

соответствующими республиканскими 

министерствами и ведомствами;  

- каждые три месяца предоставляет информацию о 

результатах выполненных работ по переселению 

внутренних (добровольных) мигрантов в 

Правительство Республики Таджикистан; 

- постоянно контролирует деятельность 

соответствующих местных структур Агентства в 

местах размещения переселенцев относительно 

правильного оформления первичных 

документов, проведения разъяснительной 

работы среди переселенцев и коренных жителей 

по реализации государственной миграционной 

политики с целью улучшения социально-

экономического положения, 

сельскохозяйственной сферы, содействия 

развитию культуры, укреплению дружбы в 

местах проживания мигрантов, усилению 

сотрудничества с соответствующими 

государственными органами, общественными и 

неправительственными организациями и 

решению других жизненно важных вопросов; 

Министерство финансов Республики Таджикистан: 

- в соответствии с заявкой Министерства труда и 

социальной защиты населения Республики 

Таджикистан, в пределах предусмотренных 

средств, обеспечивает финансирование льготных 

кредитов внутренним (добровольным) 

переселенцам; 

Агентство по строительству и архитектуре при 

Правительстве Республики Таджикистан: 

- в соответствии с календарным Планом 

мероприятий по реализации Плана переселения 

и запросом Министерства труда и социальной 

защиты населения Республики Таджикистан, 

после поручения заказчика, в установлений срок 

разрабатывает проект генерального плана 

местности и предоставляет исполнительному 

органу государственной власти принимающей 

стороны; 

- ведет постоянный контроль с начала до конца 

хода строительства сооружений и жилых домов 
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customer as per set term to develop draft of 

master plan of locality and provide to the state 

executive authority of the hosting party; 

- To conduct constant monitoring from the 

beginning up to end of construction of 

structures and dwellings for migrants based on 

developed project;  
The Agency for Land Management, Geodesy and 

Cartography under the Government of the Republic 

of Tajikistan:  

- On basis of the Land Code and other laws and 

regulations shall duly allocate land plots  for 

domestic (voluntary) migrants; 

- as agreed by relevant republican ministries and 

agencies  to determine place of construction of 

social facilities; 
 

Open Joint Stock Holding Company “Barki Tojik”: 

- according to the application of “customers", in 

compliance with set standards to provide 

technical requirements and  take some measures 

for leading power lines to new places of 

residence of immigrants; 
 

The Ministry of Irrigation and Water Resources of 

the Republic of Tajikistan, State Unitary Enterprise 

"Hojagii Manzilsho Communali”: 

- according to the calendar of Action Plan for 

implementation of the Migration Plan  to 

complete works on leading the drinking water 

supply lines, as well as trunk lines with purpose 

to  water household land plots; 
 

The Ministry of Transport and Communication of 

the Republic of Tajikistan:  

- According to the calendar of Action Plan for 

implementation of the Migration Plan after 

allocation of earmarked funds prior arrival of 

immigrants to complete works on alignment 

and gravel backfilling of on-farm and adjacent 

roads. Based on petition from local state 

executive bodies to construct pedestrian paths  

for to movement up to place of residence for 

immigrants;  

- After transfer of 50 per cent of prepayment to 

account of the sender to select required number 

of road transport for transportation of 

immigrants; 
 
 

 

The Ministry of Health of the Republic of 

Tajikistan:  

- To organize medical accompanying the 

columns of migrants to new placements and 

prior completion of construction works to 

для переселенцев на основании разработанного 

проекта;  

Агентство по землеустройству, геодезии и 

картографии при Правительстве Республики 

Таджикистан: 

- а основании земельного Кодекса и других 

нормативно-правовых актов осуществляет в 

установленном порядке выделение земли для 

внутренних (добровольных) переселенцев;  

- по согласованию с соответствующими 

республиканскими министерствами и 

ведомствами, определяет место строительства 

социальных сооружений;  

Открытая акционерная холдинговая компания "Барки 

Точик": 

- согласно заявки "Заказчиков", в соответствии с 

установленными нормативами, представляет 

технические условия и принимает определённые 

меры для проведения линий электропередач на 

новые места проживания переселенцев. 

Министерство мелиорации и водных ресурсов 

Республики Таджикистан, Государственное 

унитарное предприятие "Хочагии манзилшо 

коммунали": 

- согласно Календарному плану мероприятий по 

реализацию Плана миграции завершает работы 

по проведению линии снабжения питьевой 

водой, а также магистральные линии с целю 

полива приусадебных земельных участков; 

Министерство транспорта и коммуникаций 

Республики Таджикистан: 

- согласно Календарному плану мероприятий по 

реализации Плана миграции после выделения 

целевых средств, до приезда переселенцев 

завершает работы по выравниванию и гравийной 

засыпке внутрихозяйственных и примыкающих к 

ним дорог. На основании ходатайства местных 

исполнительных органов государственной 

власти строит пешеходные дорожки для 

движения до нового места жительства 

переселенцев; 

- после перечисления 50 процентов предоплаты на 

расчетный счет отправителя, выделяет 

необходимое количество автомобильного 

транспорта для перевозки переселенцев; 

Министерство здравоохранения Республики 

Таджикистан: 

- организует медицинское сопровождение 

колонны переселенцев на новые места вселения 

и до завершения строительных работ ведет 

постоянный контроль относительно здоровью 

переселенцев и предотвращения возникновения 

инфекционных заболеваний; 

Министерство образования Республики 

Таджикистан: 

- принимает меры по размещению детей 

переселенцев в общеобразовательные школы в 

новом месте вселения;  

- при включении в местном генеральном плане 
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monitor constantly the health status of migrants 

and prevent emergence of communicable 

diseases;  
 

The Ministry of Education of the Republic of 

Tajikistan:  

- To take steps to place children immigrants  to 

secondary  schools in new placements; 

- While inclusion to the local master plan for 

construction of schools to complete 

construction according to the calendar of 

Action Plan for implementation of the 

Migration Plan;  
 

The Ministry of Internal Affairs of the Republic of 

Tajikistan:  

- At organized resettlement of domestic 

(voluntary) migrants to accompany the column 

of migrants to new placements and ensure 

safety of their movement. In order to ensure 

public order up to certain time to arrange on 

duty at the new placement and duly register the 

immigrants based on the passport; 
 

The State Savings Bank of the Republic of 

Tajikistan “Amonatbonk”:  

- According to petition from the Ministry of 

Labour and Social Security of Tajikistan and 

the Regulations to ensure timely payment of 

preferential loans and jointly with structures of 

the given ministry in Gorno-Badakhshan 

Autonomous Oblast, oblasts, cities and rayons 

will check full and proper use of funds;  

- Based on bilateral agreement with immigrants  

to complete required work for timely repayment 

of certain interest of preferential loan;  
Local state executive body that sends domestic 

(voluntary) migrants:  

- According to the calendar of Action Plan for 

implementation of the Migration Plan  to 

approve the list of families of migrants, 

developed according to set procedure of the 

Agency in areas, cities and rayons, and to 

submit to the Ministry of Labour and Social 

Security of the Republic of Tajikistan;  

- Jointly with staff of the Agency to organize and 

conduct explanatory activities among 

immigrants and accompany them to the new 

placements;  

- After settlement of immigrants to new 

placements to make act statement on receiving 

and delivery of immigrants, approve by 

signature and seal (Annex № 3); 

- Until completion of construction works to visit 

constantly the immigrants and, if required, to 

строительства общеобразовательных школ, 

завершает строительство согласно Календарному 

плану мероприятий, по реализацию Плана 

миграции; 

Министерство внутренних дел Республики 

Таджикистан: 

- при организованном переселении внутренних 

(добровольных) мигрантов сопровождает 

колонну переселенцев на новые места вселения и 

обеспечивает безопасность их передвижения. С 

целью обеспечения общественного порядка до 

определенного времени организует дежурство на 

новом месте жительства и в установленном 

порядке на основании паспорта регистрируют 

переселенцев; 

Государственный сберегательный банк Республики 

Таджикистан "Амонатбонк": 

- согласно ходатайства Министерства труда и 

социальной защиты населения Республики 

Таджикистан и настоящего Положения, 

обеспечивает своевременную выплату льготного 

кредита и совместно со структурами данного 

министерства в Горно-Бадахшанской 

автономной области, областей, городов и 

районов ведет проверку полного и целевого 

использования средств;  

- на основании двустороннего договора с 

переселенцами завершает необходимую работу 

по своевременному возвращению определенного 

процента льготного кредита; 

Местный исполнительный орган местной 

государственной власти, отправляющий внутренних 

(добровольных) мигрантов: 

- согласно Календарному плану мероприятий по 

реализацию Плана миграции утверждает список 

семей мигрантов, составленные в установленном 

порядке органами Агентств в областях, городах 

и районах и представляет в Министерство труда 

и социальной защиты населения Республики 

Таджикистан; 

- совместно с работниками Агентства организует 

и проводит разъяснительную работу среди 

переселенцев и сопровождает их на новые места 

вселения; 

- после размещения переселенцев в новые места 

вселения составляет акт приёма и сдачи 

переселенцев, утверждает подписью и печатью 

(приложение №3); 

- до завершения строительных работ постоянно 

навещает переселенцев и при необходимости с 

дополнительных поступлений местного бюджета 

оказывает им практическую помощь; 

- в целях создания условий социального 

обеспечения переселенцев на новые места 

вселения, количество переселенцев не должно 

превышать 200 семей внутренних 

(добровольных) за год;  
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provide them with practical assistance from 

extra revenue; 

- With purpose to develop social secure 

environment for migrants in new placements 

the number of immigrants shall not exceed 200 

families of domestic (voluntary) migrants in a 

year;  
 

 

The local state executive body that receives 

domestic (voluntary) migrants:  

- Based on calendar of Action Plan for 

implementation of the Migration Plan  and 

other Regulations of the Republic of Tajikistan 

to take decision on allocation of dwellings or 

land plots for dwellings for the resettled people 

and submit to the Ministry of Labour and Social 

Security of the Republic of Tajikistan;  

- With purpose of proper hosting the migrants by 

innates of the region, conduct explanatory 

works and organize cultural activities aimed at 

promotion of friendship among nations and 

peoples in this area;  

- To take measures to provide aid and assistance 

in construction of dwellings and backsides for 

migrants;  

- Develop conditions for livestock and poultry 

breeding, and for this purpose to provide 

additional financial assistance to migrants at 

expense of additional revenues of local budget; 

- With purpose to improve skills and knowledge 

of migrants jointly with local state agencies of 

the Agency to arrange privilege training courses 

and take measures for  securing decent jobs 

from them; 

- Develop cultural and educational facilities, 

libraries, sports grounds, schools, clinics and 

other required social structures at new place;  

- to allocate only fallow lands for purposes of 

rational use of arable irrigated lands for 

construction of dwellings for migrants and 

other social structures land. Procedure for land 

plots allocation is to be made in accordance 

with the Resolution of the Government of the 

Republic of Tajikistan dated on 1 September, 

2005 № 342 “On Approval of Rules on Land 

Plot Allocation for the Individuals and Legal 

Entities.:"  

3. Procedure on Selection and Listing the 

Children of Domestic (Voluntary) Migrants 

by the Agency 
 

9. Main condition for resettlement of families of 

domestic (voluntary) migrants and their inclusion in 

registration list is presence, at least, two able-

 

Местный исполнительный орган государственной 

власти принимающий внутренних (добровольных) 

мигрантов:  

- на основании Календарного плана мероприятий 

по реализацию Плана миграции и других 

нормативных правовых актов Республики 

Таджикистан принимает постановление о 

выделении жилья или земельного участка для 

строительства жилья переселенцам и 

представляет Министерству труда и социальной 

защиты населения Республики Таджикистан; 

- с целью надлежащего приема переселенцев 

коренными жителями региона, ведет среди них 

разъяснительную работу и организовывает 

культурные мероприятия по укреплению дружбы 

между нациями и народностями в этой 

местности; 

- принимает меры по оказанию помощи и 

содействия в строительстве домов и надворных 

построек переселенцам; 

- создает условия для разведения скота и птиц. С 

этой целью, за счет дополнительных 

поступлений местного бюджета оказывает 

дополнительную финансовую помощь 

переселенцам; 

- для повышения квалификации и знания 

мигрантов совместно с местными органами 

Агентства организует льготные курсы обучения 

и принимает меры по обеспечению их достойной 

работой;  

- создавать на новом месте вселения культурно-

просветительные учреждения, библиотеки, 

спортплощадки, школы, медпункты и другие 

необходимые социальные сооружения;  

- с целью рационального использования пахотных 

орошаемых земель, под строительство жилых 

домов переселенцев и других социальных 

сооружений выделяет только залежные земли. 

Порядок выделения земельных участков 

производится в соответствии с постановлением 

Правительства Республики Таджикистан от 1 

сентября 2005 года №342 "0б утверждении 

Правил отвода земельных участков для 

физических и юридических лиц". 

 

3. Порядок отбора и составление списков детей 

внутренних (добровольных) мигрантов 

Агентством 

 

9. Основным условием для переселения семей 

внутренних (добровольных) мигрантов и их 

включения в список оформления является наличие в 

составе семьи не менее двух трудоспособных членов 

семьи в возрасте: мужчины - от 15 до 63 лет, 

женщины - от 15 до 58 лет, признанные медицинской 

комиссией годными к физической работе. 

10. Главой переселенческой семьи является муж 

(жена), дети и родители, находящиеся на иждивении 
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bodied family members aged: men - 15 to 63 years 

old, women - from 15 to 58 years old, as suitable 

for physical work as recognized by the medical 

commission.  
 

10. Head of migrating family is the husband (wife); 

children and parents who are dependent on the head 

of the family and living together with them are the 

family members.  
11. Decision on inclusion of brothers, sisters of the 

head of family head and his wife (husband) to 

resettling family is to be made by the Agency.  
12. For clarification of sense of resettlement and 

benefits that will be enjoyed by migrants, the bodies 

of the Agency in cooperation with local state 

executive bodies of oblasts, cities and rayons in 

place of quits of migrants, and the placements, and 

organize mass explanatory activities among 

migrants with extensive use of mass media, 

determine economic and geographical conditions of 

cities and regions, review and control their further 

resettlement and provide jobs for immigrants; 
13. With purpose of conducting the explanatory 

works at new placements of migrants and their 

adequate hosting the local jamoats and farms, 

businesses and institutions are to be involved,  

boards devoted to these issued are to be arranged in 

public places. 
 

14. Families will not be registered for resettlement 

due to:  

- late submission of required documents the 

Agency;  

- dismissal from his job for systematic break of 

labour discipline;  

- previously resettled and left voluntarily from 

placements without reasonable excuse; 

- not having permanent residence in placement 

area; 

- having no opportunity to independently 

construct dwellings at areas of resettlement.  
15. Head of the family that wished to resettle shall 

submit two copies of application form (Annex No. 

1) to the bodies of the Agency by place of 

residence. Meanwhile, family members elder 16 

shall sign the application form on their agreement 

for resettlements.  
16.The Agency’ bodies at place of residence after 

receiving the application will issue a referral 

statement to migrating family for passing medical 

examination (Annex No. 4). Results of medical 

examination shall be signed by doctors of the 

medical commission, certified by stamp of the 

health care facility and are to be returned to relevant 

rayon and city authorities of the Agency.  

главы семьи и проживающие вместе с ними, 

являются членами семьи. 

11. Решение о включении в состав переселенческой 

семьи братьев, сестер главы семьи и его жены (мужа) 

принимается Агентством. 

12. Для разъяснения сущности переселения и льгот, 

которым будут пользоваться переселенцы, органы 

Агентства совместно с местными исполнительными 

органами государственной власти областей, городов 

и районов как в местах выхода переселенцев, так и в 

местах вселения, организовывают массовую 

разъяснительную работу среди переселенцев с 

широким использованием средств массовой 

информации, определяют экономические и 

географические условия городов и районов, изучают 

и ведут контроль дальнейшего их расселения и 

обеспечения рабочими местами переселенцев. 

13. С целью проведения разъяснительных работ на 

новом месте переселении мигрантов и их достойной 

встречи привлекаются местные джамоаты и 

хозяйства, предприятия и учреждения в 

общественных местах оборудуются стенды 

соответствующие данным вопросам. 

14. Не подлежат оформлению на переселение семьи 

за:  

- несвоевременное предоставление необходимых 

документов Агентству; 

- уволенные с работы за систематическое 

нарушение трудовой дисциплины; 

- ранее переселившиеся и выбывшие самовольно, 

без уважительных причин из мест вселения; 

- не имеющие постоянной прописки на местах 

вселения; 

- не имеющие возможности самостоятельно 

строить жильё на местах переселения. 

15. Глава семьи, изъявившая желание переселяться, 

подает в двух экземплярах анкету-заявление по 

установленной форме (приложение 1) в органы 

Агентства по месту жительства. Одновременно в 

анкету-заявление о своем согласии переселяться 

подписываются члены семьи в возрасте старше 16 

лет. 

16. Органы Агентства на местах проживания после 

получения заявления выдают семье переселенца для 

прохождения медицинского осмотра направление на 

медицинское освидетельствование (приложение 4). 

Результаты медицинского осмотра подписываются 

врачами медицинской комиссии, заверяются печатью 

лечебного учреждения и возвращается в 

соответствующие районные и городские органы 

Агентства. 

17. С целью недопущения повторного переселения, 

все документы с приложением копии паспорта, 

трудовой книжки, военного билета, свидетельства о 

браке, свидетельства о рождении детей, диплома об 

образовании, свидетельства о специальности, 2 

штуки цветных фотографий 3x4, изучается органами 

Агентства на местах выселения и заключение 

заверяется подписью и печатью руководителя 

соответствующего районного или городского органа 
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17. With purpose to avoid repeated resettlement all 

documents accompanied with a copy of passport, 

employment record, military card, marriage 

certificate, children’s birth certificates, diplomas, 

specialization certificates, 2 pieces of colored 

photos 3x4 shall be reviewed by the Agency’s 

bodies on places of evict and the opinion statement 

shall be signed and stamped by the head of the 

relevant rayon or city authority of the Agency.  
18. Employees of local bodies of the Agency shall 

introduce every migrating family with applicable 

privileges for resettlement and requirements on 

domestic (voluntary) migration.  
19. Relevant rayon or city body of the Agency shall 

take a decision towards families that were rejected 

for resettlement in 10 business days and inform the 

applicants.  
20. After receipt of documents from migrating 

families in 10 days the Agency shall issue to the 

head of household the Certificate on Domestic 

(Voluntary) Migrant and register is in journal. The 

Migrant Certificate is to be issued based on Act and 

Lists of Migrants. 
 

4. Inter-oblast and inter-rayon resettlement  
21. Inter-oblast and inter-rayon resettlement of 

domestic (voluntary) migrants is to be made as 

agreed with the local state executive bodies of 

oblasts, cities and rayons that require additional 

manpower, if there are priority needs for labour 

force and setting-up the  production, dwelling, 

cultural and living conditions in the placement.  
 

22. Prior listing the migrating families and 

collection of documents in view of possible non-

adaptation to the climate of other regions of the 

country under coordination of the Agency and 

involvement of representatives from relevant local 

authorities the working group is to be set in order to 

review the issue. Opinion of the working group will 

be submitted to the Ministry of Labour and Social 

Security of the Republic of Tajikistan in ten days 

for taking the appropriate decisions.  
 

23. One of the most important terms for such 

resettlement of families and their provision with 

social and legal protection to a new placement is 

official guarantee from local executive authorities 

of oblasts, cities and rayons that host resettled 

population. This guarantee is to be provided to the 

Ministry of Labour and Social Security of the 

Republic of Tajikistan after inter-oblast and inter-

regional coordination.  
 

24. While conducting the inter-oblast and inter-

rayon resettlement as requested by the health of 

Агентства. 

18. Работники местных органов Агентства знакомят 

каждую переселенческую семью с действующими 

льготами по переселению и имеющимся 

требованиями по вопросам внутренней 

(добровольной) миграции. 

19. В отношении семей, которые получили отказ о 

переселении, в течение 10 рабочих дней принимается 

решение соответствующего районного и городского 

органа Агентства и доводится до заявителей. 

20. После принятия документов переселенческих 

семей Агентство в течение 10 дней выписывает главе 

семьи Свидетельство внутреннего (добровольного) 

мигранта и регистрирует её в журнале. 

Свидетельство переселенца даётся на основании акта 

и списков переселенцев.  
 

4. Межобластное и межрайонное переселение 

21. Внутриобластное и внутрирайонное переселение 

внутренних (добровольных) мигрантов 

осуществляется по согласованию с исполнительными 

органами местной государственной власти областей, 

городов и районов, нуждающиеся в дополнительной 

рабочей силе, при наличии первоочередных 

потребностей в рабочей силе и создание 

производственных, жилищных и культурно-бытовых 

условий в местах вселения.  

22. Перед составлением списков переселенческих 

семей и сбора документов с учетом возможного 

неадаптирования к климату другого региона 

республики, под координацией Агентства с участием 

представителей соответствующих органов местной 

государственной власти создается рабочая группа по 

изучению данного вопроса. Заключение рабочей 

группы в десятидневный срок предоставляется 

Министерству труда и социальной защиты населения 

Республики Таджикистан для принятия по ним 

соответствующих решений. 

23. Одной из важнейших условий такого переселения 

семей и обеспечение их социальной и правовой 

защиты на новом месте вселения является 

официальная гарантия органов местной 

исполнительной государственной власти областей, 

городов и районов принимающих переселенцев. 

Данная официальная гарантия предоставляется в 

Министерство труда и социальной защиты населения 

Республики Таджикистан после межобластного и 

межрайонного согласования. 

24. При осуществлении межобластного и 

межрайонного переселения по желанию главы семьи 

и согласия отправляющих и принимающих местных 

исполнительных органов государственной власти, в 

целях оказания помощи в строительстве жилого дома 

и надворных построек на новом месте вселения, 

допускается вместе главой семьи направить его 

трудоспособного члена семьи. 

 

5. Внутри областное и внутри районное 

переселение 

25. Добровольное переселение семей внутри области 
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family and consent of the sending and hosting local 

state executive bodies with purpose to assist in 

construction of dwellings and outbuildings at new 

placements the head of family is allowed to send its 

able-bodied family member.  
 
5. Oblast and rayon resettlement  
 

25. Voluntary resettlement of families within oblast 

and rayon is maintained with purpose to ensure 

effective use of additional manpower at expense of 

excessive labour resources in land-poor, 

mountainous, foothill areas at availability of 

industrial, dwelling, cultural and living conditions 

in placements. 
 

26. Bodies of the Agency in oblasts, cities and 

rayons as proposed by chairmen of oblasts, cities 

and rayons on resettlement of certain number of 

persons, shall conduct explanatory works and 

arrange necessary documentation of migrating 

families. After completion of these works the 

regional structures of the Agency shall provide all 

documents and lists of families to be certified by 

chairmen of oblasts, cities and rayons to the 

Agency. Meanwhile the chairmen of oblasts, cities 

and rayons shall address to the Agency a formal 

letter of guarantee on adequate hosting the 

migrants, their provision with dwelling or land plots 

for construction of dwelling, power and drinking 

water supply and settlement of other daily issues.  
 

6. Procedure on granting the preferential 

loans for construction of dwellings 
27.For granting the preferential loans to migrating 

families the Agency develops payrolls in 4 copies 

with indication of passport details of head of 

migrating family, surnames, first names, middle 

names, certificate No. of domestic (voluntary) 

migration, family composition, amount of 

preferential loan, and therefore, sends following:  

- first copy to the Ministry of Finance of the 

Republic of Tajikistan for financing the 

preferential loan;  

- second copy to the State Savings Bank of the 

Republic of Tajikistan “Amonatbonk” for 

approval and transfer to clearing account of city 

and rayon departments of the State Savings 

Bank “Amonatbonk”; 

- third copy to the Agency’s bodies in oblasts, 

cities and rayons in order to ensure timely 

allocation of amount of preferential loans to 

migrating families;  

- fourth copy shall be kept in the Financial 

Department of the Agency for control, 

и района осуществляется с целью эффективного 

использования дополнительной рабочей силы за счет 

излишков трудовых ресурсов в малоземельных, 

горных, предгорных районов, при наличии 

производственных, жилищных и культурно- бытовых 

условий в местах вселения. 

26. Органы Агентств в областях, городов и районов, 

согласно представлению председателей областей, 

городов и районов по переселению определенного 

количества переселенцев, проводят разъяснительную 

работу и оформляют необходимую документацию 

переселенческих семей. Региональные структуры 

Агентства после завершения данных работ, всю 

документацию и списков семей, заверенных 

председателями областей, городов и районов, 

предоставляют в Агентство. Одновременно, в адрес 

Агентства, председатели областей, городов и 

районов должны прислать официальное гарантийное 

письмо о достойном приеме переселенцев, 

предоставления им жилья или земельного участка 

для построения жилого помещения, обеспечение 

электричеством, питьевой водой и решения других 

бытовых вопросов. 

 

6. Порядок выдачи переселенцам льготных 

кредитов для строительства жилья. 

 

27. Для выдачи льготного кредита переселенческим 

семьям Агентство составляет раздаточные ведомости 

в 4-х экземплярах с указанием в ней паспортных 

данных главы семьи переселенцев, фамилии, имени, 

отчества, номеров свидетельства внутренней 

(добровольной) миграции, состав семьи, размер 

причитающихся сумм льготного кредита и 

направляет таким образом: 

- первый экземпляр Министерству финансов 

Республики Таджикистан для финансирования 

льготного кредита; 

- второй экземпляр Государственному 

сберегательному банку Республики Таджикистан 

"Амонатбонк" для утверждения и перечисления 

суммы на расчетные счета городских и районных 

отделов Государственного сберегательного 

банка "Амонатбонк"; 

- третий экземпляр органами Агентства в 

областях, городах и районах с целью 

своевременного выделения суммы льготного 

кредита семьям переселенцев; 

- четвертый экземпляр хранится в финансовом 

отделе Агентства для контроля, проверки и 

составления отчетов. 

28. Льготный кредит выдается главе переселенческой 

семьи в течение 10 рабочих дней после приезда на 

место вселения, при условии предъявления паспорта, 

свидетельства внутреннего (добровольного) 

мигранта и двустороннего договора с 

Государственным сберегательным банком 

Республики Таджикистан "Амонатбонк". Глава и 

члены семьи обязаны в целевом использовании 

льготного кредита. 
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verification and reporting purposes.  
 

28. Preferential loan is to be granted to the head of 

migrating family within 10 business days after 

arrival at the placement providing passport, 

certificate on domestic (voluntary) migrant and 

bilateral agreement with the State Savings Bank of 

the Republic of Tajikistan "Amonatbonk”. Head 

and family members are obliged to use preferential 

loan purposefully.  
 

29. In case of death or serious illness of head of 

migrating family all monies and other 

organizational and legal issues shall transfer to one 

of the able-bodied family member, listed in the 

Migration Certificate. 
 

 

30. Repayment of preferential loan is to be made by 

resettling family in 5 years after three years from 

date of grating the loan with 50 percent to be paid 

by migrants, and the remaining 50 percent is to be 

paid the republican budget.  
 

 

31. In case of non-target use of preferential loan by 

the migrants in cooperation with local state 

authorities the Agency and the office of the State 

Savings Bank of the Republic of Tajikistan 

“Amonatbonk” shall set a task to return the 

preferential loan and exclusion of such family from 

the list. If requirements of these authorities will not 

be met, materials on bringing such families to 

administrative responsibility will be passed to the 

court. 
 

7. Preparation and transportation of 

migrating families 
 

32. Heads of migrating families, granted with 

permit for voluntary resettlement shall timely 

collect necessary household utensils. Also they 

need to make full settlement at previous work place, 

take the work record of all able-bodied family 

members, deregister from the passport office and 

military service, and fully arrange other required 

documentation.  
 

Local state executive bodies, organizations, dekhan 

(individual) farms, where these families worked, 

shall provide practical assistance to migrants while 

conducting the said arrangements.  
 

Prior organization of works on resettlement to new 

placement the local structures of the Agency shall 

conduct mass explanatory activities towards such 

issues and continuously monitor them.  
 

33. Local bodies of the Agency determine amount 

29. В случае смерти или тяжелой болезни главы 

семьи мигрантов все денежные и другие 

организационные и правовые вопросы переходят к 

одному из трудоспособного члена семьи, 

включенного в Свидетельство о миграции. 

30. Погашение льготного кредита осуществляется 

переселенческой семьёй в течение 5 лет, по 

истечении трех лет со дня получения кредита, при 

этом 50 процентов уплачивается за счет 

переселенцев, а оставшиеся 50 процентов погашается 

за счет республиканского бюджета. 

31. В случае не целевого использования льготного 

кредита переселенцами, Агентство совместно с 

местными исполнительными органами 

государственной власти и отделением 

Государственного сберегательного банка Республики 

Таджикистан "Амонатбонк", ставят задачу о 

возвращении льготного кредита и исключении из 

списков этих семей. В случае невыполнения 

требований этих органов материалы о привлечении 

таких семей к административной ответственности 

передаются в суд. 

 

7. Подготовка и перевозка семей переселенцев 

 

32. Главы семей переселенцев, получившие 

разрешение на добровольное переселение, должны 

своевременно собирать необходимую хозяйственную 

утварь. А также должны произвести полный расчет 

на прежнем месте работы, забрать свою трудовую 

книжку и трудовые книжки трудоспособных членов 

семьи. Сняться с учета паспортного стола и 

воинского учета полностью укомплектовать другую 

необходимую документацию. Местные 

исполнительные органы государственной власти, 

организации, дехканские (фермерские) хозяйства, где 

работали эти семьи должны оказать практическую 

помощь переселенцам в осуществлении 

вышеуказанных организационных мероприятиях. 

Местные структуры Агентства до организации работ 

по переселению на новые места вселения должны 

вести массовые разъяснительные работы по данным 

вопросам и постоянно контролировать их.  

33. Местные органы Агентства определяют 

количество имущества и домашних животных, 

которых перевезут с собой переселенцы и в целях их 

перевозки подают заявки на необходимое количество 

грузового автотранспорта. 

34. Местные органы Агентства совместно с 

местными исполнительными органами 

государственной власти областей, городов и районов 

отправляющих переселенцев перед их отправкой 

обязаны проверить наличие следующих документов: 

паспорт, свидетельство мигранта, свидетельство о 

браке, свидетельство о рождении детей, трудовая 

книжка, военный билет, медицинская справка, 

свидетельство государственной станции 

ветеринарного надзора об осмотре и ветеринарной 

обработке перевозимого скота, 2 шт. цветных 

фотографий 3x4 см, диплом об образовании и 
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of property and domestics animals that will be 

transported by the resettling population and with 

purpose of their transportation they shall submit 

application requests for required number of truck 

transport.  
 

34. Local bodies of the Agency in cooperation with 

local state executive bodies of oblasts, cities and 

rayons that send migrants prior their sending shall 

check the following documents: passport, migration 

certificate, marriage certificate, children’s birth 

certificate, employment history, military card, and 

medical certificate, certificate from the state 

veterinary control station on inspection and 

veterinary treatment of animals transported, 2 pcs. 

3x4 cm colour photographs, education diploma and 

specialization certificate. 
35. Transportation of migrating families and their 

property is to be made by automobile 

transportation. In exceptional cases the 

transportation of migrating families from highland 

and remote areas is to be made by helicopters at 

request of local bodies of the Agency and local state 

executive body in regions of evict. 
36. Funding for transportation of migrants from 

place of evict to the placements is to be made from 

funds provided for such purposes in the republican 

budget.  

8. Organization of hosting the migrants to 

new placements and control on their 

provision with social and legal protection 
37. Bodies of the Agency jointly with local state 

executive bodies shall organize meeting of 

resettling population at placements. These activities 

could be attended by representatives from 

ministries and agencies, local farms and farming 

organizations (farms).  
 

38. Bodies of the Agency at fields jointly with local 

state executive bodies are obliged to receive 

migrants based on approved lists of the sending 

party.  
 

39. After hosting the migrants, responsible officials 

from regional agencies and local state authorities at 

placements jointly with local bodies of the Agency 

and local state executive bodies at place of evict 

shall develop 3 copies of act statement on hosting 

the migrants and validate them by seal and 

signatures. First copy of the statement shall be 

addressed to the Agency, the second – to Agency’s 

bodies at placements and third copy -to bodies of 

the Agency at places of evict.  
 

9. Responsibilities of domestic (voluntary) 

свидетельство о квалификации. 

35. Перевозка переселенческих семей, и их 

имущество производится автомобильным 

транспортом. В исключительных случаях перевозка 

семей переселенцев из высокогорных и 

труднодоступных местностей осуществляется на 

вертолетах по заявкам местных органов Агентства и 

местного исполнительного органа государственной 

власти регионов отправления. 

36. Финансирование перевозки мигрантов от мест 

выхода до мест вселения осуществляется за счет 

средств, предусмотренных для этих целей в 

республиканском бюджете. 

 

8. Организация приема переселенцев на новые 

места вселения и контроля обеспечения их 

социальной, правовой защиты 

37. Органы Агентства совместно с и органов 

местными исполнительными органами 

государственной власти организуют встречу 

переселенцев на местах вселения. В этих 

мероприятиях могут принимать участие также 

представители министерств и ведомств, местных 

сельхозпредприятий, организаций и дехканских 

(фермерских) хозяйств. 

38. Органы Агентства на местах совместно с 

местными исполнительными органами 

государственной власти обязаны принимать 

переселенцев на основании утвержденных списков 

отправляющей стороны.  

39. После приёма переселенцев, ответственные 

работники органов региональных Агентств и 

местных исполнительных органов государственной 

власти мест вселения, совместно с местными 

органами Агентства и местными исполнительными 

органами государственной власти мест отправления 

составляют акт в 3-х экземплярах, о принятии 

переселенцев и заверяют печатью и подписями. 

Первый экземпляр акта сдается в Агентство, второй 

органам Агентства мест вселения и третий экземпляр 

органам Агентства мест отправления. 

 

9. Обязанности внутренних (добровольных) 

переселенцев и их участие в создании 

экономической сферы. 

 

40. Внутренние (добровольные) переселенцы по 

потребности предоставляют Агентству нужную 

документацию для переселения в новые места 

вселения. 

41. Внутренние (добровольные) переселенцы с целью 

повышения уровня знаний и усвоения современных 

профессий, поступают на обучение в центры 

обучения Агентства и в центры образования 

взрослых. 

42. Внутренние (добровольные) переселенцы 

своевременно возвращают в городские и районные 

отделения Государственного сберегательного банка 

Республики Таджикистан "Амонатбонк" в 

установленном порядке, определенную часть 
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migrants and their participation in 

development of economical environment 
 

40. When required, domestic (voluntary) migrants 

provide the Agency with necessary documents for 

resettlement in new placements. 
41. In order to improve level of knowledge and 

study modern professions domestic (voluntary) 

migrants shall enrol to study in the learning centres 

of the Agency and the adult education centres.  
42. Domestic (voluntary) migrants shall timely and 

duly return certain portion of granted preferential 

loan to the city and rayon offices of the State 

Savings Bank of the Republic of Tajikistan 

“Amonatbonk”. 
43. Domestic (voluntary) migrants shall use their 

personal funds at construction of their own 

dwellings in the placements.  
 

44. In 10 years from date of resettlement in new 

placements domestic (voluntary) migrants shall 

maintain their business, do not leave their place of 

residence and do not sell their dwellings.  
45. Domestic (voluntary) migrants perform tasks 

and requirements of the Agency for improvement of 

status of migrating families and their social and 

legal protection.  

10. Development of data base, recording and 

reporting on resettled families 
 

46. With purpose to maintain recording system for 

domestic (voluntary) migrants the Agency develops 

the database that includes:  
a) full name; 
b) passport data;  
c) year of birth;  

d) sex;  
e) family composition with complete data on full 

names of the members; 
f) education, profession, occupation;  

g) address of the old and the new residence;  
h) date of resettlement.  
 

47. In accordance with this Regulation, the bodies 

of the Agency in Gorno-Badakhshan Autonomous 

Oblast, oblasts, cities and rayons shall prepare 

quarterly reports on receipt of application forms 

from family that intends to resettle and submit them 

to the Agency.  
48. Once in six months and by results of the year 

the Agency shall analyze the status of domestic 

(voluntary) migration and provide a detailed report 

on outcomes to the Government of the Republic of 

Tajikistan and the Ministry of Labour and Social 

Security of the Republic of Tajikistan. 

полученного льготного кредита. 

43. Внутренние (добровольные) переселенцы 

используют свои личные средства при строительстве 

собственного жилья в местах вселения. 

44. Внутренние (добровольные) переселенцы в 

течение 10 лет со дня переселения в новые места 

вселения ведут свою деятельность, не покидают своё 

место жительство и не продают своё жильё. 

45. Внутренние (добровольные) переселенцы 

выполняют задачи и требования Агентства 

направленные на улучшение состояния семей 

переселенцев и их социально-правовой защиты. 

 

10. Создание банка данных, учет и отчетность по 

переселенческим семьям. 

 

46. Агентство, с целью ведения системы учета 

внутренней (добровольной) миграции создает банк 

данных, который включает: 

 а) фамилию, имя и отчество; 

 б) паспортные данные; 

 в) год рождения; 

 г) пол; 

 д) состав семьи с полными данными об их 

фамилии, имени и отчестве; 

 е) образование, специальность, профессия; 

 ж) адрес старого и нового места жительства; 

 з) дата переселения. 

 

47. В соответствии с настоящим Положением органы 

Агентства Горно-Бадахшанской автономной области, 

областей, городов и районов, ежеквартально 

составляют отчеты о приёмах анкет-заявлений от 

семьей желающих переселяться и предоставляют их 

Агентству. 

48. Агентство раз в полугодие и по итогам года, 

анализируя состояние внутренней (добровольной) 

миграции предоставляет подробный отчет об его 

итогах Правительству Республики Таджикистан и 

Министерству труда и социальной защиты населения 

Республики Таджикистан. 
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A13.4.3 Focus Group Discussions / Обсуждения фокус групп 

 

   

During field work for the social impact assessment a 

number of focus group discussions were held. The 

protocols of these discussions are provided in the Stage 1 

RAP (Annex) and are not repeated here. 

 Во  время  полевых  работ  для  оценки социального  

воздействия  были  проведены ряда  фокус-

групповых  дискуссий. Протоколы этих  обсуждение  

предоставляются  в  стадии  1 RAP  (приложение),  и  

здесь  не  повторяются. 

 

 

 
Information on the results of focus - group: 

issues of relocation of cemeteries and holy places 

in the flooding zone 

 
Khakimi Jamoat: 

 
Aligalaboni bolo and Aligalaboni poyon: There is 

one common cemetery, which is scheduled to be 

relocated to the higher mountain area (safe place). 

At present, the population is forbidden to use the 

local cemetery and it is going to be relocated to the 

new place. In the village Aligalaboni bolo there is a 

holy place (Hattie Emomy), which is currently 

fenced, and there is a monument (makbara) made 

by the local population. This mausoleum has an 

ancient history. But, according to residents, no one 

knows anything about the relocation of this holy 

place. 
 

I was born in this village. All the luck and good 

luck in my life I associate with the spiritual 

support and care i receive from these holy 

places. Since childhood, I and my parents used 

to go there for pilgrimage often and we still 

continue to do so. M., 33 years, Aligalaboni bolo 

 
Villages Hakimi poyon, Miyona and Bolo: 
 
There are two cemeteries on the territory of these 

three villages. Local authorities informed people 

about the relocation of these cemeteries. And at 

present population received information about the 

new identified areas for cemeteries that will not be 

covered by the flooding zone. In Hakimi poyon 

there are holy places Hucha Abdurazzok and Hucha 

Mir and there is also an ancient cemetery. In the 

village Hakimi bolo there is a holy place, and the 

local population worships at this place. There are 

many people residing from Avlod Eshonov and 

Sayidzod in this place, and, therefore, this holy 

place is important for them. People have not heard 

 Информация по результатам фокус – групп : 

вопросы переселения кладбищ и святых мест 

из зоны затопления   
 

 

Джамоат Хакими: 

 

Алигалабони боло и Алигалабони поён: Имеют одно 

общее кладбище, которое уже запланировано 

переселить на более высокую горную территорию 

(безопасное место). Данное время населению 

запрещено пользоваться местным кладбищем и 

погребение проводится на новом месте. В кишлаке 

Алигалабони боло имеется одно святое место (Хатти 

Эмоми), которое данное время ограждено, 

установлен монумент (макбара) со стороны местного 

населения. Этот мазар имеет древнюю историю. Но, 

по словам жителей, о переселении этого святого 

места никто ничего не знает.   

 

Я родился в этом кишлаке. Все удачи и везения в 

своей жизни я связываю с духовной поддержкой 

и помощью этих святых мест. Так как с самого 

детства еще с родителями мы часто ходили туда 

для паломничества и до сих пор продолжаем это 

делать.  М., 33 лет, Алигалабони боло 

 

 

 

Кишлаки Хакими поён, миёна, и боло: 
 

На территории этих трех кишлаков находятся два 

кладбища. Со стороны местных органов власти 

население предупреждено о переселении этих 

кладбищ. И данное время населению выделены 

новые участки для кладбища, которые не входят в 

зону затопления. В Хакими поён имеются святые 

места Хуча Абдураззок и Хуча Мир, также имеется 

древнее кладбище. В кишлаке Хакими боло имеется 

одно святое место, и местное население почитает это 

место. Здесь живет много жителей из авлодов 

Эшонов и Сайидзода, поэтому для них важно это 

святое место. О переселении этих святых мест 

население ничего не слышало.  

В каждом из кишлаков: Кофара, Хасандара, Оби 
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anything about the relocation of these holy places. 
There is one cemetery in each of the following 

villages: Kofara, Hasandara, Obi Boriky bolo, Obi 

Boriky poyon and Shahtut. But since these villages 

are not covered by the flooding zone, the cemetery, 

most likely, will not be relocated. There are no holy 

places in these villages. 
 
Jamoat Komsomolabad 
 
In the center of Komsomolabad there is a large 

cemetery, where bones not only from this area but 

also from the lower village, village Airport are 

buried. In the heart of the Jamoat, there is a holy 

place (Hattie Bibi) and Chinar (tree), which has a 

thousand-year history. Local authorities have begun 

work on the relocation of this holy place. 
In the village of Chinar there is a cemetery, which 

according to the executives of Nurabad fistricvt, 

will be relocated in the nearest future. At present, 

bones are buried at the new cemetery, which is 

located above the village, in the mountain area. 
Kabudchar village is not in the flooding zone, and 

that’s why the existing cemetery will not be 

relocated. 
Villages Surkhob most and Bulbuldara share a 

cemetery. This cemetery is located in the village 

Bulbuldara, which is outside the flooding zone, and 

therefore it will not be relocated. That’s what local 

residents told us. In the village Bulbuldara there is a 

holy place. 
 

Our sacred place can heal many diseases. For 

example, it even heals children who have not 

developed speech for a long time, as well as 

illness resulted from fright, evil eye, etc. T., 47 

years old, Komsomolabad 

 
Jamoat Muchiharf 
 
Village Muchiharfi Kalon and Muchiharfi Maida 

used to share a cemetery before, which also had a 

sacred burial place. Also, in Muchiharfi Kalon, 

there are two holy places: one is Hazraty domulloi 

Ikrom, and the name of the another place is 

forgotten by local residents. But people are 

constantly visiting these places. 
After washout of the mudslides, part of the 

cemetery was destroyed and now these villages 

have separate cemeteries. Currently, local people 

know nothing about the relocation of the cemetery. 
Villages Zoroni Kalon and Zoroni Maida have 

separate cemeteries Zoroni. Kalon village has a 

holy place (Hazrati devonai Tosh). Nothing is still 

борики боло, Оби борики поён и Шахтут  имеется по 

одному кладбищу. Но так как эти кишлаки не входят 

в зону затопления, эти кладбища возможно, не будут 

переселены. В перечисленных кишлаках не имеются 

святые места.  

 

 

 

Джамоат Комсомолабад. 

 

В центре Комсомолабада имеется большое 

кладбище, куда хоронят останки не только из данной 

местности, но еще и из Нижнего поселка, поселка 

Аэропорт. В самом центре джамоата имеется одно 

святое место (Хатти Биби) и Чинара (дерево), 

имеющая тысячелетнюю историю. Местные органы 

власти начали работы по переселению этого святого 

места.  

В кишлаке Чинар имеется одно кладбище, которое 

по словам руководителей Нурабадского района, 

будет переселено в ближайшее время. Данное время 

останки хоронятся на новом кладбище, которое 

расположено выше кишлака, в горной части.  

Кишлак Кабудчар не входит в зону затопления, 

поэтому имеющееся кладбище не будет переселено. 

Кишлаки Сурхоб мост и Булбулдара имеют общее 

кладбище. Это кладбище находится на территории 

кишлака Булбулдара, которое не входит в зону 

затопления, поэтому не будет переселено. Так нам 

сказали местные жители. В кишлаке Булбулдара 

имеется одно святое место.  

 

 

 

Наше святое место может исцелять многие 

болезни. К примеру, даже исцеляют детей, у 

которых долго никак не развивается речь, болезни 

от испуга, сглаза и др. Т, 47 лет, Комсомолабад 

 

 

Джамоат Мучихарф 

 

Кишлак Мучихарфи калон и Мучихарфи майда 

раньше имели одно кладбище, которое также и 

имело святое захоронение. Также в Мучихарфи 

калон имеются два святых мест: одно имеет 

название- Хазрати домуллои Икром, а название 

другого забыто местными жителями. Но население 

постоянно посещает эти места.  

После смыва селевыми потоками часть кладбища 

было разрушено и сейчас эти кишлаки имеют 

отдельные кладбища. Данное время о переселении 

этих кладбищ ничего не известно местному 

населению. 

Кишлаки Зорони калон и Зорони майда имеют 

отдельные кладбища. Кишлак Зорони калон  имеет 

святое место (Хазрати девонаи Тош). О переселении 

этих кладбищ и святого места пока ничего не 

известно.  

В целом неизвестность объясняется тем, что здесь 
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known about the relocation of these cemeteries and 

holy places. 
In general, the uncertainty is due to the fact that 

relocation has not begun yet and also part of these 

territories will not be covered by the flooding zone. 

Therefore, local authorities do not say anything 

about this to population. 
 

We begin all our hashars (joint work) from holy 

sites and cemeteries in the village: we paint the 

fence, cut dry branches of trees, water the trees, 

clean and sweep the territory. K., 47 years old, 

Kalon Muchiharfi 

 
Jamoat Samsolik 
 
In the villages of Pandovchii Sari Dasht, 

Pandovchii dehi Hochi there are cemeteries and 

villages Zarda and Gulmon have a common 

cemetery. Residents of jamoat Samsolik Pandovchii 

Bulbuldara bury the bones of their relatives in the 

cemetery in jamoat Komsomolobod, village 

Bulbuldara, since these two villages are located 

close to each other, and recently have been 

considered as one village. Because of the increasing 

number of households, local authorities have 

divided them into two villages in different Jamoats. 

There are no other holy sites in these villages. As 

for the relocation of cemeteries in one of these 

villages, people have no any idea. 
 

 
In our area there are many holy places. Our farm 

gets a good harvest from their lands. Our big 

potatoes are famous throughout the country. If, 

on the one hand, it is an achievement of our 

farmers, then on the other hand, I think, it is 

probably holy place that makes our land so 

fertile. M., 60 years old, Pandovchii Bulbuldara 

 
Jamoat Humdon 
 

In villages Kalvoho, Kh. Sherozi, Sari Kosh, 

Labi Djar and Margzori Syr there is a 

cemetery. That is, the inhabitants of each 

village bury bones of their loved ones on their 

territory of the village. It should be noted that 

the cemetery Margzori Syr is very large and it 

occupies about 40 hectares of land. There is 

also a holy mazar (Hazrati Chiltan), where 

local people from different villages and even 

regions come for pilgrimage. As for the 

еще не начаты переселения, также часть этих 

территорий не будут входить в зону затопления. 

Поэтому местные органы власти ничего не говорят 

об этом населению.  

 

 

 

 

Свои хашары (совместный труд) в селе мы 

начинаем с святых мест и кладбищ: красим 

ограждения, срезаем сухие ветки деревьев, 

поливаем деревья, чистим и подметаем 

территорию. К., 47 лет, Мучихарфи калон 

 

 

Джамоат Самсолик 

 

В кишлаках Пандовчии Сари Дашт, Пандовчии 

Дехи Хочи имеют по одному кладбищу, а кишлаки 

Зарда и Гулмон имеют общее кладбище. Жители 

Пандовчии Булбулдара джамоата Самсолик 

хоронят останки своих родных в кладбище кишлака 

Булбулдара джамоата Комсомолобод, так как эти два 

кишлака близко расположены друг от друга, и 

совсем недавно считались как одно село. Из-за 

увеличения количества домохозяйств, местные 

органы власти разделили их на два кишлака разных 

джамоатов. Других святых мест в данных кишлаках 

не имеется.  

О переселении кладбищ ни в одном из 

перечисленных кишлаков население ничего не знает. 

 

В наших краях имеются много святых мест. Наше 

хозяйство получает хороший урожай от своей 

земли. Одна наша картошка по своей величине 

знаменита по всей республике. Если с одной 

стороны это заслуга самих дехкан, то с другой 

стороны, думаю, наверное, эти мазары дают силу 

нашим землям.  М., 60 лет, Пандовчии Булбулдара 

 

 

 

Джамоат Хумдон 

 

В кишлаках Калвохо, Х.Шерози, Сари Кош, Лаби 

Джар и Маргзори Сир имеется по одному 

кладбищу. То есть жители каждого кишлака хоронят 

останки своих родных на своей территории- 

кишлаке. Необходимо отметить, что кладбище 

Маргзори Сир является очень большой, занимает 

около 40 га земли. Здесь также имеется святой мазар 

(Хазрати Чилтан), куда приходят для паломничества  

местные жители из разных кишлаков, и даже 

районов. О переселении кладбищ настоящее время 

никто из жителей ничего не знает. Руководители же 

местных органов власти сказали, что эти кишлаки 

попадают в зону риска, поэтому им пока ничего не 

говорили о переселении кладбищ. Население этих 

кишлаков должны переселять в начале 2014 года.  
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relocation of cemeteries, currently none of the 

residents is aware of it. Leaders of local 

authorities also said that these villages fall into 

the danger zone; therefore they’ve heard 

nothing so far about the relocation of 

cemeteries. The population of these villages 

should be relocated in early 2014. 
 

 

 

 

 

 

A13.2 Infrastructure / Инфраструктура 

 

Following Page: map showing route of replacement road along the reservoir. 

На следующей странице: карта показывающая маршрут замененной дороги вдоль 

резервуара. 
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Figure 3: Map of the replacement road for Rogun reservoir / Карта замененной дороги для резервуара Рогуна 
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ANNEX 14 ARCHAEOLOGY / АРХЕОЛОГИЯ 

A14.1 Photos / Фотографии 

 

 
Photo 1-9: Obi Garm fortress / 

Крепость Оби Гарм 

This fortress was mostly destroyed by road 

construction work. 

Эта крепость была в основном 

разрушена строительными работами 

дорог 

   

 

 
Photo 1-10: Graves in Sicharog / 

Могилы в Сичарог 

Three gravces that still remain intact. 

 

Три могилы, которые все еще остаются 

нетронутыми. 

   

 

 
Photo 1-11: Graves in Sicharog / 

Могилы в Сичарог 

 

Most of these graves were destroyed. 

 

Большая часть этих могил была 

разрушена. 
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Photo 1-12: Navodonak: Pisarak 

fortress / Наводонак: 

Крепость Пизарак 

It is recommended to carry out an 

excavation of this site, since it might be 

affectred by the reservoir. 

 

Рекомендуется проводить раскопки на 

данном участке, так как он может быть 
поврежден водохранилищем. 

   

 

 
Photo 1-13: Navodonak: 

Dukhtarak / 

Наводонак: Духтарак 

This is the second of the three fortresses of 
Navodonak. 

 

Это второй из трех крепостей 

Наводонака. 

   

 

 
Photo 1-14: Navodonak: 

Boturkhon / 

Наводонак: Ботурхон 

 

This fortress, the third of Navodonak, was 

partly destroyed when it was converted to 
an orchard. 

 

Данная крепость, третья в Наводонаке, 

была частично разрушена, когда ее 

преобразовали в сад. 
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A14.2 Proposal for Ethnographic Survey 

                                                            PROJECT 

                                “Ethnographic research of Rogun and its suburb” 

 

Duration of  the project- 40 days  

Project staff- 6 persons 

 

           Budget 

                                                            (US dollars) 

 

1.Transport : 

Rent of car ( oil, RLS)                                                                                  620 

 

2 Hotel in Rogun                                                                                       3 700 

 Accomodation in hotel ( 20$ per capita, 31 days for 5 persons)                

 

3.Honorarium(for 6 persons  per 1 month-31days)1900 

 

Name Position Honorarium 

US $ 

Duration Total 

1.Shovalieva M. supervisor, 

analyst 

member of expedition 

400 40 days 400 

2.Dodkhudoeva L. consultant, analyst 300 20 days 300 

3.Yusufbekova Z. analyst, member of expedition 300 40 days 300 

4.Afsakhova N. photographer, member of expedition 300 30 days 300 

5.Shovaliev S. driver, member of expedition 400 ‘-‘-‘-‘-‘-‘- 400 

6.Abdulvakhidova S. assistant, member of expedition 200 ‘-‘-‘-‘-‘-‘- 200 

   Total US$   1900 

 
4.Equipment 

 (Laptop, digital camera, stationery, dictaphone)                                        2 266 

 

5. Publication of ethnographic material collected in expedition  1 500 
( printing of photographies,  preparation of material for publication, 

publication of booklet-brochure) 

 

6  Expenditure for  food                                                                             3 720 
 

7.Overhead expenditure                                                                                 500 
 

                                              Total                                                    US $ 14 206   

 

                 Ethnographer                                                       Mumina Shovalieva  
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ANNEX 15 MAIN IMPACTS / ОСНОВНЫЕ ПОСЛЕДСТВИЯ 

 

No entry on this page 

 

 

Нет записи на этой странице 
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ANNEX 16 MITIGATION MEASURES / МЕРЫ ПО СМЯГЧЕНИЮ ПОСЛЕДСТВИЙ 

 

No entry on this page 

 

 

Нет записи на этой странице 
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ANNEX 17 ENVIRONMENTAL AND SOCIAL MANAGEMENT PLAN / ПРИЛОЖЕНИЕ 

17 ПЛАН ПО УПРАВЛЕНИЮ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДОЙ И 

СОЦИАЛЬНЫМИ ВОПРОСАМИ  

 

A very detailed, although not final, version of the ESMP was prepared in the framework 

of the ESIA. This is provided as a separate document, Vol. III, of the ESIA Report. 

Очень подробно, хотя и не окончательное, версия ПУЭСВ был подготовлен в 

рамках ОЭСВ. Это предусмотрено в виде отдельного документа. Том 3 из отчета 

ОЭСВ. 
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ANNEX 18 CONSTRUCTION SITE AUDIT / АУДИТ СТРОИТЕЛЬНОЙ ПЛОЩАДКИ 

 

No entry on this page 

 

 

Нет записи на этой странице 
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ANNEX 19 RESETTLEMENT PLANNING / ПЛАНИРОВАНИЕ ПЕРЕСЕЛЕНИЯ 

A18.1 Gap Analysis / Анализ пробелов/ 

 

A comparison of relevant Tajik legislation with the 

applicable World Bank standards (OP 4.12) is 

provided on the following pages. 

 Сравнение соответствующих таджикского 

законодательства действующими с  Всемирного 

банка стандарты (ОР 4.12) предоставляется на 

следующих страницах. 
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Table 17: Gap analysis WB OP - Tajik legislation / Анализа пробелов ОП ВБ и таджикского законодателства 

Key issues WB Procedures Tajik Legislation Conclusions 

Project OP 4.12, par. 4: 

This policy applies to all components of the project that result in 

involuntary resettlement, regardless of the source of financing. It 

also applies to other activities resulting in involuntary resettlement, 

that in the judgment of the Bank, are (a) directly and significantly 

related to the Bank-assisted project, (b) necessary to achieve its 

objectives as set forth in the project documents; and (c) carried out, 
or planned to be carried out, contemporaneously with the project.  

Tajikistan has two relevant legal texts, namely: 

 National Resettlement Policy  

Resolution No. 467, October 1, 2008: Regulations 
on domestic migration procedure. 

 Resolution No. 47, January 20, 2009: Resettlement 
caused by Rogun. 

Full texts of these two Resolutions are provided in 

Section A13.4 

Res. No. 47 covers all cases of involuntary 

resettlement specifically for Rogun HPP. 

Res. No. 467 is not directly applicable, since it is 

explicitly for voluntary resettlers, mainly from 

densely populated mountainous areas to valleys 

with sufficient (fallow) arable land. However, it 

contains a number of dispositions applicable to 
involuntary resettlement as well. 

Beneficiari

es,  Criteria 

for 
eligibility:  

OP 4.12, par.15: 

Displaced persons may be classified in one of the following three 

groups:  

(a) those who have formal legal rights to land (including customary 

and traditional rights recognized under the laws of the country);  

(b) those who do not have formal legal rights to land at the time the 

census begins but have a claim to such land or assets—provided 

that such claims are recognized under the laws of the country or 

become recognized through a process identified in the resettlement 

plan; and  

(c) those who have no recognizable legal right or claim to the land 

they are occupying.  

Res. No. 47 does not make categories of PAPs. 

Land is the property of the state. A use permit can be 

obtained, e.g. for using land for agriculture. 

In practice, as far as the work carried out for the 

study has shown, there is no shortcoming in this 
respect. 

Illicit 

occupants  

OP 4.12, par. 16: 

Persons covered under para. 15(c) are provided resettlement 

assistance in lieu of compensation for the land they occupy, and 

other assistance, as necessary, to achieve the objectives set out in 

this policy, if they occupy the project area prior to a cut-off date 
established by the borrower and acceptable to the Bank. 

 

No specific recommendations or procedures foreseen. 

 

Not applicable. 

Cut-off 

date: 

OP 4.12, par. 16: 

Persons who encroach on the area after the cut-off date are not 

entitled to compensation or any other form of resettlement 
assistance.  

Not applicable. Persons who occupy land (as house plot 

or for use for agriculture have a permit to do so. 

Not applicable. 
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Assets 

other than 
land: 

All persons included in para. 15(a), (b), or (c) are provided 

compensation for loss of assets other than land. 

Res. 47: 

 Para 7 defines compensation 

 Para 8: defines identification of costs "… the cost of 

dwellings and other property of resettled families 

and provide for full compensation by market price 

…" 

 Para 9: to "timely ensure their complete 

compensation to migrants". 

In compliance with safeguard. 

Vulnerable 
groups: 

OP 4.12, par. 8: 

To achieve the objectives of this policy, particular attention is paid 

to the needs of vulnerable groups among those displaced, especially 

those below the poverty line, the landless, the elderly, women and 

children, indigenous peoples, ethnic minorities, or other displaced 

persons who may not be protected through national land 
compensation legislation. 

Res. 47.: No specific mentioning of vulnerable groups. The Stage 1 RAP proposes a specific allowance 

for vulnerable groups. Precedence is the 

resettlement carried out for the Dushanbe - 
Uzbekistan Road Project. 

Compensat
ion in kind 

OP 4.12, par. 11: 

Preference should be given to land-based resettlement strategies for 

displaced persons whose livelihoods are land-based.  

Res. 47: no specific mention of a land for land 
compensation. 

Res. 467, Para 8: identifies the agency in charge "On 

basis of the Land Code and other laws and regulations 

shall duly allocate land plots  for domestic (voluntary) 
migrants " 

Two parts have to be considered:  

 Allocated house plots are sufficiently large as 

to allow planting of fruit trees and house 

garden. 

 Resettlers who apply for land at the relocation 
sites are provided with such land. 

No specific additional measures required. 

Compensat

ion in kind: 

criteria of 

quality: 

OP 4.12, par. 11: 

Whenever replacement land is offered, resettlers are provided with 

land for which a combination of productive potential, locational 

advantages, and other factors is at least equivalent to the advantages 
of the land taken. 

Res. 47: no specific mention of a land for land 
compensation. 

Res. 467, Para 8: identifies the legal procedure for 

allocation land for construction of dwellings and for 
agriculture. 

In all lowland relocation sites, agricultural land 

(mostly irrigated) is of better quality than the land 
in the original site was.  
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Alternative

s to 

compensati

on: 

OP 4.12, par. 11: 

If land is not the preferred option of the displaced persons, the 

provision of land would adversely affect the sustainability of a park 

or protected area, or sufficient land is not available at a reasonable 

price, non-land-based options built around opportunities for 

employment or self-employment should be provided in addition to 

cash compensation for land and other assets lost. The lack of 

adequate land must be demonstrated and documented to the 
satisfaction of the Bank. 

 

Res. No. 47, Para 12: "– to take practical measures on 

assistance in ensuring the employment of migrants, in 
particular investment programs " 

Res. 467, Para 8: stipulates specific programs for 

alternative livelihood (livestock and poultry; 
Improvement of skills and knowledge). 

The relocation sites offer a better potential for 

finding jobs; unemployment was a major problem 

at the original sites (with Rogun HPP as the only 

relevant provider of employment). Arrangements 

are such that resettlers who have a job at Rogun 
HPP do not lose it when they are relocated. 

The need for alternative livelihood programs was 

identified, but is also regulated in the legal texts. 

No requirement for additional dispositions. 

Compensat

ion in cash: 

OP 4.12, par. 12: 

Payment of cash compensation for lost assets may be appropriate 

where (a) livelihoods are land-based but the land taken for the 

project is a small fraction of the affected asset and the residual is 

economically viable; (b) active markets for land, housing, and 

labour exist, displaced persons use such markets, and there is 

sufficient supply of land and housing; or (c) livelihoods are not 
land-based.  

 

Res. 47: is based principally on a cash compensation; the 

relevant text passages state prices of assets as relevant 
parameter. 

While being cash based, compensation (especially 

for the construction of new houses) is provided in 

stages, depending on progress made in house 

construction. This is an appropriate way of 

ensuring the good use of the compensation 
payment.  

In compliance with safeguards. 

Compensat
ion price: 

OP 4.12, par. 12: 

Cash compensation levels should be sufficient to replace the lost 

land and other assets at full replacement cost in local markets. 

Res. 47, Para 8 foresees "full compensation by market 
price", 

"Full market price" is based on costs of the 
construction of new houses. 

In compliance with safeguards. 

Delays for 

compensati
ons: 

OP 4.12, par. 10: 

The implementation of resettlement activities is linked to the 

implementation of the investment component of the project to 

ensure that displacement or restriction of access does not occur 

before necessary measures for resettlement are in place. For impacts 

covered in para. 3(a) of this policy, these measures include 

provision of compensation and of other assistance required for 

relocation, prior to displacement, and preparation and provision of 

resettlement sites with adequate facilities, where required. In 

particular, taking of land and related assets may take place only 

after compensation has been paid and, where applicable, 

resettlement sites and moving allowances have been provided to the 

displaced persons. 

Res. 47 does not explicitly state that compensation needs 

to be done prior to expropriation. However, Para 9 states 

that construction of infrastructure in relocation sites 

needs to be done "to complete work in staged manner", 

and Para 6 identifies entities in charge "to develop and 

provide schedule on annual resettlement of families of 
migrants".  

The entire planning of resettlement is done in a 

way as always to be ahead of the development of 

the Project. So far, this has been respected: Stage 1 

resettlement is well under way, although it will 

only have to be completed about 3 years after start 

of construction (which is marked by the date of 

river diversion). The next stages will follow in the 

same way; some major work (infrastructure in a 

new jamoat centre, Darband; has already been 

built; stopped now until decision on further project 
activities are taken). 

In compliance with safeguards. 
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Participatio

n of the 

affected 

population: 

OP 4.12 par. 2 b:  

Displaced 

personshttp://wbln0011/Institutional/Manuals/OpManual.nsf/58AA

50B14B6BC071852565A30061BEB6/8BC51CC87982E5BD85256

B18006D964D?OpenDocumentshould be meaningfully consulted 

and should have opportunities to participate in planning and 

implementing resettlement programs. 

OP 4.12 par. 13 a.  

Displaced persons and their communities, and any host 

communities receiving them, are provided timely and relevant 

information, consulted on resettlement options, and offered 

opportunities to participate in planning, implementing, and 

monitoring resettlement. 

 

Res. 47 does not specify this. 

 

RU is in constant contact with affected 

populations. Local representations of RU assure 

timely information and reaction to concerns of 
PAPs. 

In compliance with safeguards. 

Costs of 

the  

reinstallati

on 

programme
: 

OP 4.12, par. 20: 

The full costs of resettlement activities necessary to achieve the 

objectives of the project are included in the total costs of the 

project. The costs of resettlement, like the costs of other project 

activities, are treated as a charge against the economic benefits of 

the project; and any net benefits to resettlers (as compared to the 

"without-project" circumstances) are added to the benefits stream of 

the project. Resettlement components or free-standing resettlement 

projects need not be economically viable on their own, but they 

should be cost-effective. 

 

The resettlement for Rogun HPP is carried out under a 

separate state budget, not directly linked to Rogun HPP: 

 

 

In the course of the preparation of the ESIA, 

resettlement costs were defined and included in the 
economic and financial analysis of the project. 

In compliance with safeguards. 

Grievance 

procedure: 

OP 4.12, par. 13 a: 

Appropriate and accessible grievance mechanisms are established 

for these groups. 

OP 4-12, Annex, par. 17: 

Grievance procedures. Affordable and accessible procedures for 

third-party settlement of disputes arising from resettlement; such 

grievance mechanisms should take into account the availability of 

judicial recourse and community and traditional dispute settlement 
mechanisms. 

 

Res. No. 47: no mentioning of such a procedure. 

A formalised grievance procedure is proposed in 

the Stage 1 RAP. 

In prevailing practice, PAPs always have the 

possibility to voice their concerns to RU, either at 

the local representation (permanent RU presence 

in all relocation sites or directly to the office in 
Dushanbe. 

http://wbln0011/Institutional/Manuals/OpManual.nsf/58AA50B14B6BC071852565A30061BEB6/8BC51CC87982E5BD85256B18006D964D?OpenDocument
http://wbln0011/Institutional/Manuals/OpManual.nsf/58AA50B14B6BC071852565A30061BEB6/8BC51CC87982E5BD85256B18006D964D?OpenDocument
http://wbln0011/Institutional/Manuals/OpManual.nsf/58AA50B14B6BC071852565A30061BEB6/8BC51CC87982E5BD85256B18006D964D?OpenDocument
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Monitoring OP 4-12, par. 24.  

The borrower is responsible for adequate monitoring and evaluation 

of the activities set forth in the resettlement instrument. The Bank 

regularly supervises resettlement implementation to determine 

compliance with the resettlement instrument. Upon completion of 

the project, the borrower undertakes an assessment to determine 

whether the objectives of the resettlement instrument have been 

achieved. The assessment takes into account the baseline conditions 

and the results of resettlement monitoring. If the assessment reveals 

that these objectives may not be realized, the borrower should 

propose follow-up measures that may serve as the basis for 
continued Bank supervision, as the Bank deems appropriate. 

 

Res. No. 47 defines responsibilities of various agencies 

for resettlement implementation. According to Para 14, 

"Control over implementation of the Resolution shall be 

put to the Deputy Prime-Minister of the Republic of 

Tajikistan." 

Res. 467, Para 8: identifies the agency in charge " -To 

conduct constant monitoring from the beginning up to 

end of construction of structures and dwellings for 

migrants based on developed project; " 

 

In addition to the official (internal) monitoring and 

the POE for the Rogun HPP ESIA, a local NGO 

(BHP) carried out a monitoring of resettlement 
done so far.  

It is proposed that a similar activity should be 

carried out periodically. 

 

 

 

Основные 

вопросы 

Процедуры ВБ Законодательство Таджикистана Заключения 

Проект ОП 4.12, пункт 4: 

Эта политика касается всех компонентов проекта, 

которые приводят к вынужденному переселению, 

независимо от источника финансирования. Это также 

относится к другим видам деятельности, приводящих 

к вынужденному переселению, что, по мнению 

Банка: (а) напрямую и существенно связаны с 

проектом, осуществляемом при содействии банка, 

(б), необходимы для достижения поставленных 

целей, указанных в проектной документации; и (с) 

проведены или планируется провести, одновременно 
с проектом  

Таджикистан имеет два соответствующих 
правовых документов, а именно: 

 Постановление о национальной политике 

переселения  №467, 1 октября, 2008 года: 

положение о порядке внутренней 

миграции. 

 Постановление № 47, 20 января 2009 

года: Переселение, вызванное 
строительством Рогунской ГЭС. 

Полные тексты этих двух резолюций 

приводятся в разделе A13.4 

Постановление № 47 охватывает все случаи 

принудительного переселения особенно по 
Рогунской ГЭС. 

Постановление № 467 напрямую не подлежит 

применению, так как оно явно касается 

добровольных переселенцев, в основном из 

густонаселенных горных районов в долины с 

достаточной площадью (залежных) пахотных 
земель.  

Тем не менее, оно содержит ряд 

распоряжений, также применимых к 
вынужденному переселению. 
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Бенефициары,  

Критерии 

приемлемости:  

ОП 4.12, пункт 15: 

Перемещенные лица могут быть отнесены к одному 

из следующих трех групп:  

(a) те, кто имеют формальные законные права на 

землю (в том числе обычные и традиционные права, 

признаваемые в соответствии с законодательством 
страны);  

(b) те, кто не имеют формальных юридических прав 

на землю в момент начала переписи, но есть 

претензии к такой земле или активам – в случае если 

такие претензии признаются в соответствии с 

законодательством страны или  признаются через 
процесс, предусмотренный в плане переселения; и 

(c) те, у кого нет признаваемого законного права или 

права на землю, которую они занимают.  

В Постановлении №47 не предусмотрены 
категории ЛПВП. 

Земля является собственностью государства. 

Разрешение на использование можно 

получить, например, для использования земли 

в сельском хозяйстве. 

 

На практике, насколько показывает работа, 

проводимая по исследованию, в этом 

отношении недостатков нет. 

 

Незаконные 
жильцы: 

ОП 4.12, пункт 16: 

Лицам, подпадающие под пункт 15 (в) 

предоставляется помощь по переселению, взамен 

компенсации за землю, которую они занимают, и 

другая помощь, в случае необходимости, для 

достижения целей, изложенных в настоящей 

политике, если они занимают площадь проекта до 

конечного срока, установленного заемщиком и 

приемлемым для Банка. 

 

Никаких конкретных рекомендаций или 

процедур не предусмотрено. 

Не применимо 

Конечный срок: ОП 4.12, пункт 16: 

лица, которые посягают на площадь после конечного 

срока, не имеют права на компенсацию или любой 
другой формы помощи в переселении.  

 

Не применимо. Лицам, занимающих землю (в 

качестве приусадебного участка или для 

использования в сельском хозяйстве) 

разрешено делать это. 

Не применимо 
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Активы помимо 
земли: 

Всем лицам, включенных в пункт 15 (а), (б) или (в) 

предоставляются компенсации за потери, активов 

помимо земли. 

 

Постанов. 47: 

 Пункт 7 определяет компенсации 

 Пункт 8 определяет идентификацию 

расходов "... стоимость жилья и другого 

имущества, переселенных семей и 

предоставить полную компенсацию по 
рыночной цене ..."  

 Пункт 9: "своевременное обеспечение 
полной компенсации мигрантам".  

 

In compliance with safeguard. 

Уязвимые группы: ОП 4.12, пункт 8: 

Для достижения целей этой политики, особое 

внимание уделяется потребностям уязвимых групп 

среди перемещенных лиц, особенно тех, которые 

проживают за чертой бедности, безземельных, 

пожилых людей, женщин и детей, коренных народов, 

этнических меньшинств или других перемещенных 

лиц, которые не могут быть защищены в рамках 

национального законодательства о компенсациях за 

землю. 

 

Постановление № 47: Нет конкретного 
упоминания уязвимых групп населения. 

На 1-ом этапе ПДП предлагается выдача 

специальных пособий уязвимым группам 

населения. Прецедентом является 

переселение, осуществленное в рамках 
проекта Душанбе – граница Узбекистан. 

Натуральная 

оплата 

ОП 4.12, пункт 11: 

Предпочтение следует уделять наземным стратегиям 

переселения для перемещенных лиц, чьи средства к 

существованию находятся на суше. 

Постановление  №47: нет конкретного 

упоминания об отводе земли в качестве 
компенсации земель. 

Постановление №467, пункт 8: определяет 

ведомство ответственное «Отвод земельных 

участков внутренним (добровольным) 

переселенцам на основе Земельного кодекса и 

других законов и нормативных актов " 

Следует учесть два момента:  

 Выделенные приусадебные участки 

имеют достаточную площадь для посадки 
плодовых деревьев и размещения сада. 

 Переселенцам, которые обращаются за 

земельным участком в местах 

переселения, отводится такая земля. 

Никаких конкретных дополнительных мер не 

требуется. 
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Натуральная 

оплата: критерии 

качества: 

ОП 4.12, пункт 11: 

Всякий раз, когда предлагается замена земле, 

переселенцы обеспечиваются землей, для которых 

сочетание производственного потенциала, 

географических преимуществ, и других факторов, по 

меньшей мере, равносильны преимуществу 
отводимой земли  

 

Постановление №47: нет конкретного 

упоминания об отводе земли в качестве 

компенсации земель 

Постановление  №467, Пункт 8: определяет 

правовой порядок отвода земли на 

строительство жилья и сельского хозяйства. 

Во всех низменных местах переселения, 

сельскохозяйственные земли (в основном 

орошаемые) имеет лучшее качество, чем 
земли в первоначальном месте проживания.  

Альтернативы 

компенсации: 

ОП 4.12, пункт 11: 

Если перемещаемые лица не выбирают землю в 

качестве предпочтительного варианта, 

предоставление земли отрицательно скажется на 

устойчивость парков или охраняемых территорий, 

или если достаточной площади земли не доступна по 

разумной цене, в дoполнение к денежной 

компенсации за землю и других утерянных активов, 

необходимо предложить варианты несвязанные с 

предоставлением земли, а больше с возможностями 

занятости или самостоятельной занятости. 

Необходимо продемонстрировать недостаточность 

земли и задокументировать в целях удовлетворения 
Банка. 

 

Постановление №47, Пункт 12: "– принять 

практические меры помощи в обеспечении 

занятости мигрантов, в частности 
инвестиционных программ» 

Постановление №467, Пункт 8:  

предусматривает конкретные программы для 

альтернативных источников существования 

(разведение животных и птиц; 

Совершенствование навыков и знаний). 

Места для переселения предлагают лучший 

потенциал для трудоустройства; безработица 

является серьезной проблемой на прежних 

местах проживания (Рогунская ГЭС в 

качестве единственного поставщика 

занятости). Договоренности таковы, что 

переселенцы, которые имеют работу в 

Рогунской ГЭС, не потеряют его при 
переселении. 

 

Определена потребность в программах 

альтернативных средств к существованию, 

которая также предусматривается в правовых 

текстах. 

Отсутствуют требования относительно 

дополнительного отчуждения. 

Денежная 
компенсация: 

ОП 4.12, пункт 12: 

Выплата денежной компенсации за утерянные активы 

может быть уместным, где: (а) средства к 

существованию находятся на суше, но земля, 

необходимое для проекта является небольшой частью 

затронутого имущества, и остаток является 

экономически жизнеспособным; (б) существуют 

активные рынки земли, жилья и труда, 

перемещенные лица используют такие рынки, и есть 

достаточное предложение земли и жилья; или (в) 

средства к существованию не основаны на суше. 

 

Постановление №47: основано главным 

образом на денежной компенсации; в 

соответствующих отрывках текста 

указываются государственные цены активов в 
качестве соответствующего параметра. 

 

Будучи на денежной основе, компенсации 

(особенно для строительства новых домов) 

предоставляются в нескольких этапах, в 

зависимости от прогресса, достигнутого в 

жилищном строительстве. Это подходящий 

способ обеспечения эффективного 
использования  компенсационных выплат. 

В соответствие с гарантиями. 
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Основные 

вопросы 

Процедуры ВБ Законодательство Таджикистана Заключения 

Размер денежной  
компенсации: 

ОП 4.12, пункт 12: 

Уровни денежных компенсации должны быть 

достаточными, чтобы заменить утерянную землю и 

другие активы по полной восстановительной 

стоимости на местных рынках.  

Постановление №47, Пункт  8 

«предусматривает "полную компенсацию по 

рыночной стоимости» 

"Полная рыночная стоимость" основана на 
затратах строительства новых домов. 

В соответствие с гарантиями. 

Задержки в 

предоставлении 
компенсаций: 

ОП 4.12, пункт 10: 

Выполнение мероприятий по переселению связано с 

реализацией инвестиционной составляющей проекта, 

чтобы гарантировать, недопущения  перемещения 

или ограничения доступа пока не будут приняты 

необходимые меры по переселению. Относительно 

воздействий, описанных в пункте. 3 (а) настоящей 

политики, эти меры включают предоставление 

компенсации и другой помощи, необходимой для 

переселения, до перемещения, а также подготовка и 

обеспечение мест переселения  соответствующими 

средствами, где это необходимо. В частности, 

получение земли, и связанных активов может 

произойти только после выплаты компенсации, где 

это применимо, предоставления перемещенным 

лицам места переселения и пособий по переезду. 

Постановление №47 прямо не указывает на 

предоставление компенсации до 

экспроприации. Однако, пункт 9 гласит, что 

строительство инфраструктуры в местах 

переселения должно быть обеспечено, "чтобы 

завершить работу поэтапно", и пункт 6 

определяет лица, ответственные за разработку 

и предоставлении графика ежегодного 

переселения семей мигрантов. 

 

Весь процесс планирование переселения 

осуществляется, таким образом, чтобы всегда 

быть впереди развития проекта. До сих пор 

это правило соблюдалось: 1 этап переселения 

идет полным ходом, хотя он будет завершен 

примерно через 3 года после начала 

строительства (который отмечается датой 

изменения русла реки). Следующие этапы 

будут следовать тем же способом; некоторые 

основные работы (инфраструктура в новом 

центре джамоата, уже построенная в поселке 

Дарбанд; в настоящее время приостановлена, 

пока не будет принято решение о дальнейшей 
деятельности по проекту). 

В соответствие с гарантиями. 

Участие 

затрагиваемого 

населения: 

ОП 4.12, пункт 2 b:  

Перемещенные лица должны быть 

проконсультированы и должны иметь возможность 

участвовать в планировании и осуществлении 
программ переселения.  

ОП 4.12, пункт 13 a.  

Перемещенные лица и их общины, а также любые 

принимающие общины, своевременно будет получать 

актуальную информацию, консультации о вариантах 

переселения, и им будет предлагаться возможность 

участвовать в планировании, осуществлении и 
мониторинге переселения. 

 

 

Постановление №47 не предусматривает это. 

 

RU находится в постоянном контакте с 

затронутым населения. Местные 

представители RU обеспечивают 

своевременную информацию и реагирование 

на проблемы ЛПВП. 

 

В соответствие с гарантиями. 
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Основные 

вопросы 

Процедуры ВБ Законодательство Таджикистана Заключения 

Расходы 

программы 

переселения 

ОП 4.12, пункт 20: 

Полные затраты мероприятий на переселение, 

необходимые для достижения целей проекта 

включены в общую стоимость проекта. Расходы, 

связанные с переселением, как расходы на другие 

виды деятельности по проектам, рассматриваются как 

затраты против экономических выгод от проекта; и 

любые чистые выгоды для переселенцев (по 

сравнению с обстоятельствами "без проекта") 

дополняют поток преимуществ от реализации 

проекта. Компоненты переселения или отдельные 

проекты переселения не должны быть просто 

экономически жизнеспособными, но они также 

должны быть экономически эффективными. 

 

Переселение для Рогунской ГЭС 

осуществляется в рамках отдельной статьи 

государственного бюджета, непосредственно 

не связанной с Рогунской ГЭС:  

 

В ходе подготовки ОЭСВ, расходы по 

переселению, были определены и включены в 
экономический и финансовый анализ проекта.  

В соответствии с гарантиями 

 

Процедуры 

рассмотрения 
жалоб: 

ОП 4.12, пункт 13 a: 

Соответствующие и доступные механизмы 

рассмотрения жалоб создаются  для этих групп. 

ОП 4.12, приложение, пункт 17: 

Процедуры рассмотрения жалоб. Недорогие и 

доступные процедуры урегулирования споров, 

возникающих из переселения; такие механизмы 

рассмотрения жалоб следует принимать во внимание  

- наличие механизмов обращения в суд, а также 

общинные и традиционные механизмы 
урегулирования споров. 

 

 

Постановление № 47: нет упоминания о такой 

процедуре. 

Формализованная процедура рассмотрения 
жалоб предлагается на1-ом этапе ПДП.  

В преобладающей практике, у ЛПВП всегда 

есть возможность заявить о своих проблемах в 

RU, либо на уровне местного 

представительства (постоянное присутствие 

RU во всех местах переселения или 
непосредственно в офис в Душанбе). 
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Основные 

вопросы 

Процедуры ВБ Законодательство Таджикистана Заключения 

Мониторинг ОП 4.12, пункт 24.  

Заемщик несет ответственность за соответствующий 

мониторинг и оценку деятельности, 

предусмотренный в документе по переселению. Банк 

регулярно контролирует осуществление переселения 

с целью определения соответствия с инструментом 

переселения. После завершения проекта, заемщик 

обязуется провести оценку, чтобы определить, были 

ли достигнуты цели инструмента переселения. 

Оценка учитывает базовые условия и результаты 

мониторинга переселения. Если оценка показывает, 

что эти цели не могут быть достигнуты, заемщик 

должен предложить последующие меры, которые 

могут послужить в качестве основы для дальнейшего 

надзора Банка, так как Банк сочтет это 
целесообразным. 

 

 

Постановление № 47 определяет обязанности 

различных ведомств по осуществлению 

переселения. Согласно п. 14, "Контроль 

исполнения постановления возлагается на 

заместителя Премьер-министра Республики 
Таджикистан» 

 

Постановление №467, Пункт 8: определяет 

агентство, отвечающее "-за проведение 

постоянного мониторинга с начала до конца 

строительства сооружений и жилых домов для 

переселенцев на основе разработанного 
проекта; 

 

 

В дополнение к официальному (внутреннему) 

мониторингу и POE для Рогунской ГЭС 

ОЭСВ, местная НПО (BHP) провела 

мониторинг осуществленного до настоящего 

времени переселения.  

Предлагается периодически проводить 

подобные мероприятия. 
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ANNEX 20 CLIMATE CHANGE AND ITS EFFECT ON ROGUN HPP / ИЗМЕНЕНИЕ 

КЛИМАТА И ЕГО ВЛИЯНИЕ НА РОГУНСКУЮ ГЭС 

 

No entry on this page 

 

 

Нет записи на этой странице 
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ANNEX 21 EFFECTS ON RIPARIAN COUNTRIES / ВЛИЯНИЕ НА ПРИБРЕЖНЫЕ 

СТРАНЫ 

 

A21.1 Description of the Vakhs Cascade Model / Описание модели Вахшского 

каскада/ 

 

Vakhsh Cascade simulation 

Definition of Cases to be studied 

Document prepared by the TEAS 

Consultant, Novemebr 2012 

 Моделирование каскада Вахш 

Документ подготовлен консультантом 

TEAS, Ноябрь 2012 

1 General Principles 

On Friday 9th November 2012, a general meeting 

was held between GoT, World Bank 

Representatives, ESIA Consultant and TEAS 

Consultant to discuss the assumptions taken in 

report RP23 submitted by the TEAS consultant in 

September 2012. 

It was agreed for the need of numerical simulations, 

that the following boundary conditions will be 

observed: 

 Seasonal flow pattern of Vakhsh downstream of 

Nurek will remain unchanged and will mimic 

for the future years the outflow recorded at 

Nurek outlet for the period Jan 1991 to July 

2011. 

 The monthly irrigation withdrawals and return 

flows between Rogun and the end of Vakhsh 

cascade will be evaluated by GoT and 

submitted to the Consultant, but will in any 

case remain in full compliance with Nukus 

Declaration (Protocol 566) and within the limits 

set by BVO in application of Nukus declaration 

for the Vakhsh river. 

Energy production will then be optimized for the 

whole cascade within the above limits. This 

corresponds to what was indicated as “Mixed 

Scenario” in previous studies. For the purpose of 

comparison, energy production will be compared to 

values derived in previous studies for the “Energy 

Scenario” and “Irrigation Scenario”. 

The cascade simulation will be run for the three 

FSL alternatives 1235, 1255 and 1290 m asl in 

order to compare monthly energy production for 

each alternative. This will be an important input in 

the techno-economic evaluation of each alternative 

 1 Основные принципы 

В пятницу 9 ноября 2012 года, состоялась общая 

встреча между ПРТ, представителями Всемирного 

Банка, консультантов ОЭСВ и ИТЭО для 

обсуждения предположений, принятых в отчете 

RP23 представленное консультантом ИТЭО в 

сентябре 2012 года. 

Было решено, что на любом этапе работы, 

следующие граничные условия будут соблюдены: 

 Сезонный характер потока Вахша вниз по 

течению Нурекской ГЭС останется неизменной и 

будет имитировать на будущие годы 

зарегистрированного оттока при выходе от 

Нурека, в период с января 1991 по июль 2011 

года. 

 Ежемесячный водозабор для орошения и 

возвратные воды между Рогунской ГЭС и конца 

Вахшского каскада будут оцениваться ПРТ, и 

представлена консультанту, но в любом случае 

остаются в полном соответствии с Нукусской 

Декларации и Протокола 566. 

Производство электроэнергии будет оптимизирован 

для целого каскада в указанных пределах. Это 

соответствует тому, что было указано как 

«Смешанная сценария» в предыдущих 

исследованиях. Для сравнения, производство 

электроэнергии будет сравниваться со значениям, 

полученные в предыдущих исследованиях для 

«Энергетической сценарии» и «Сценарии для 

орошения». 

Модель каскада будет запушено для трех вариантов 

НПУ 1235, 1255 и 1290 м над уровнем моря, чтобы 

сравнить ежемесячные производства энергии для 

каждой альтернативы. Это будет важным вкладом в 

технико-экономической оценки каждого из 

вариантов и инструментом для выбора лучшую 

альтернативу, которая является целью исследования 

Фазы II. 
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and a tool to select the best alternative, which is the 

objective of Phase II studies. 

2 Available data used by the Consultant: 

 Monthly Inflows series generated by HPI for 

Vakhsh cascade and validated in the hydrology 

report of the consultant from 1932 to 2008. 

 Recorded outflows at Nurek for period Jan 

1991 to July 2011. 

 2 Доступные данные, использованные 

Консультантом: 

 Ежемесячные серий притоков выработанные 

Гидропроектом для Вахшского каскада и 

обоснованные в отчете по гидрологии 

Консультанта с 1932 по 2008 годах. 

 Зарегистрированные оттоки в Нуреке за период с 

января 1991 по июль 2011 года. 

3 Simulated Cases of Operation of the 

Cascade: 

Based on the discussions held, the Consultant 

proposes to run the following different cases for 

each of the three FSL studied (9 different cases) to 

simulate operation of the Cascade (i.e after filling 

of Rogun reservoir): 

3.a. Baseline Case – Current status extrapolated 

 Nurek outflow series are extended based on 

recorded data from 1991 to 2011, the river 

pattern flow remains unchanged. 

 Irrigation Withdrawals and Return Flows 

monthly values are extended based on a series 

of monthly values derived from the factual data 

for Vakhsh irrigation schemes from 2005 to 

2011 (no precise data is available before 2005). 

They reproduce the current irrigation water use 

of Tajikistan.  

 Input data required from GoT: 

For each year from 2005 to 2011, monthly 

discharge for withdrawal and return flows between 

each structures in the following format (7 charts): 

 3 Моделируемые случаи эксплуатации 

каскада: 

На основании проведенных обсуждений, 

консультант предлагает выполнить следующие 

разные случаи для каждой из трех изученных НПУ (9 

различных случаях), чтобы моделировать работу 

каскада (т.е. после заполнения водохранилища 

Рогунской ГЭС): 

3.a. Исходный случай – экстраполяция текущего 

состояния 

 Нурекская серия оттоков расширяется на 

основании наблюденных данных с 1991 по 2011 

год, сток реки остается неизменной. 

 Ежемесячные значения водозабора для орошения 

и возвратные воды расширяются на основании 

серии ежемесячных значений, полученных из 

фактических данных для р. Вахш с 2005 по 2011 

год. Они воспроизводят текущего использования 

воды для орошения в Таджикистане. 

 Требуемые данные со стороны ПРТ: 

За каждый год с 2005 по 2011 год, ежемесячный 

расход для водозабора и возвратных вод между 

каждого сооружения в следующем формате (7 

таблиц): 

 

Year XXXX Monthly Flows in m
3
/s 

Month  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

Rogun-Nurek                         

Nurek-Baïpaza                         

Baïpaza-Sangtuda1                         

Sangtuda 1- 

Sangtuda 2                         

Sangtuda 2 – 

Goluvnaya                         

Goluvnaya – 

Confluence                         

Return Flow                         
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Год XXXX Ежемесячный приток в м
3
/с 

Месяц 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

Рогун – Нурек                          

Нурек – Байпаза                          

Байпаза – Сангтуда 

1                         

Сангтуда 1 – 

Сангтуда 2                         

Сангтуда 2 – 

Головная                          

Головная – слияние 

рек                         

Возвратные воды                         

 

Note that it is crucial to have a clear reference to 

which data base has been used to work out these 

figures so that it can be clearly stated in the 

Consultant report. In particular, the data provided 

by GoT shall be consistent with the decade data 

(limits and facts) that were published by ICWC. 

3.b. Projection Case – Future use of Tajikistan 

water rights 

 Nurek outflow series are extended based on 

recorded data from 1991 to 2011, the river 

pattern flow remains unchanged. 

 Irrigation Withdrawals and Return Flows 

monthly values are average projected values 

estimated by GoT, using full water rights of 

Vakhsh, remaining below the limits set up by 

Nukus declaration and Protocol 566.  

 Input data required from GoT: 

Monthly discharge for withdrawal and return flows 

between each structures in the following format (1 

chart): 

 Обратите внимание, что очень важно иметь четкую 

ссылку на базу данных, который была использована 

для разработки этих цифр, чтобы четко указать в 

отчете консультанта. 

3.б. Перспективный случай – Использование 

Таджикистаном свои права на воды в будущем 

 Нурекская серия оттоков расширяется на 

основании записанных данных с 1991 по 2011 

год, сток реки остается неизменной. 

 Ежемесячные значения водозабора для орошения 

и возвратные воды являются перспективными 

значениями оцененные ПРТ с использованием 

полные права на использование воды с реки 

Вахш, пропуская лимиты, установленные 

Нукусской декларацией и Протоколом 566. 

 Требуемые вводные данные со стороны ПРТ: 

Ежемесячный расход для водозабора и возвратных 

вод между каждого сооружения в следующем 

формате (1 таблица): 

 

Projected Values Monthly Flows in m
3
/s 

Month  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

Rogun-Nurek                         

Nurek-Baïpaza                         

Baïpaza-Sangtuda1                         

Sangtuda 1- 

Sangtuda 2                         

Sangtuda 2 – 

Goluvnaya                         

Goluvnaya –                         
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Confluence 

Return Flow                         

 

Перспективные 

значения Ежемесячный приток в м
3
/с 

Месяц 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

Рогун – Нурек                          

Нурек – Байпаза                          

Байпаза – Сангтуда 

1                         

Сангтуда 1 – 

Сангтуда 2                         

Сангтуда 2 – 

Головная                          

Головная – слияние 

рек                         

Возвратные воды                         

 

We understand that these values respect strictly the 

Nukus declaration and protocol 566 limitations. 

Note that it is crucial to have a clear reference to the 

way existing data has been extrapolated so that it 

can be clearly stated in the Consultant report. 

 

3.c. Minimum Summer Release Case 

 Nurek outflows are restricted during summer 

months at the minimum value observed during 

the years 1991 to 2011. 

 Irrigation Withdrawals and Return Flows 

monthly values are extended based on a series 

of monthly values derived from the factual data 

for Vakhsh from 2005 to 2011. They reproduce 

the current irrigation water use of Tajikistan.  

 Input data required from GoT 

This Case will use the same irrigation and return 

flow data as the Baseline Case. 

 Мы понимаем, что эти значения строго соблюдают 

лимитов Нукусскую декларацию и Протокола 566. 

Обратите внимание, что очень важно иметь четкую 

ссылку на базу данных, который была использована 

для разработки этих цифр, чтобы четко указать в 

отчете консультанта. 

3.в. Случай минимальный пропуск летом 

 Отток Нурека является ограниченным в летние 

месяцы на уровне минимальных значений 

наблюденных в период с 1991 по 2011 гг. 

 Ежемесячные значения водозабора для орошения 

и возвратные воды расширяются на основании 

серии ежемесячных значений, полученных из 

фактических данных для р. Вахш с 2005 по 2011 

год. Они воспроизводят текущего использования 

воды для орошения в Таджикистане. 

 Требуемые данные со стороны ПРТ: 

Данный случай будет использовать тоже самые 

данные ирригационных и возвратных вод исходного 

случая. 

4 Simulated Cases of Reservoir Filling 

Period: 

The following assumptions were discussed and 

agreed concerning the reservoir filling period: 

 Monthly irrigation withdrawals and return 

flows on Vakhsh between all structures to be 

given by GoT to the Consultant, not exceeding 

Nukus declaration and Protocol 566 limits on 

river Vakhsh. It was indicated that no reduction 

 4 Моделируемые случаи периода 

наполнения водохранилища: 

Следующие предположения были обсуждены и 

согласованы относительно периода наполнения 

водохранилища: 

 Ежемесячные водозаборы для орошения и 

возвратные воды на р. Вахш между всеми 

сооружениями будут представлены со стороны 

ПРТ Консультанту, которые не превышающие 

лимитов Нукусской декларации и Протокола 566 
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of irrigation activity on Vakhsh was foreseen 

during reservoir filling period. It was also 

agreed that reservoir filling will only be done 

within the water rights of Tajikistan on Vakhsh 

River. 

 The same outflows assumption will be used 

during reservoir filling period as for operation 

mode: Nurek outflow series are extended based 

on recorded data from 1991 to 2011, the river 

pattern flow remains unchanged. 

 Construction period for the three FSL 

alternatives will be determined by the 

Consultant. 

 Reservoir triggered seismicity and other 

restrictive components will be taken into 

consideration in limiting the rate of filling of 

the reservoir during construction of Rogun 

project. 

для реки Вахш. Было указано, что никакое 

сокращение деятельности по орошению в р. 

Вахш не было предусмотрено во время периода 

наполнения водохранилища. Было также решено, 

что наполнение водохранилище будет 

осуществляться только с использованием 

полных прав на воду Таджикистана на реке 

Вахш. 

 Той же предположение по оттоку будет 

использоваться во время периода наполнения 

водохранилища, как для режима эксплуатации: 

Нурекская серия оттоков расширяется на 

основании записанных данных с 1991 по 2011 

год, сток реки остается неизменной. 

 Срок строительства для трех вариантов НПУ 

будет определяться Консультантом. 

 Сейсмичность вызванное водохранилищем и 

другие ограничительные компоненты будут 

приниматься во внимания при ограничении 

скорости наполнения водохранилища во время 

строительства проекта Рогунской ГЭС. 
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ANNEX 22 ANALYSIS OF ALTERNATIVES / АНАЛИЗ АЛЬТЕРНАТИВ 

 

The Annex contains two maps showing the reservoir areas of the three alternative dam 

heights. 

 

Приложение содержит две карты, показывающие область водохранилищ трех 

вариантов высоты плотины. 
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Figure 4: Map showing reservoir of the alternatives 

Alternatives: 

 1: FSL 1100 m asl (dotted red line) 

 2A: FSL 1220 m asl (green line) 

 2B: FSl 1255 m asl (yellow line 

 2C: FSL 1290 m als (solid red line) 
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Figure 5: Reservoir area map with alternatives 

Map prepared on the basis of the 1:50'000 topographical map (not reproduced to scale), showing the reservoir area (Stage 1 in yellow, alternatives 1220, 1250 and 1290), the affected villages as well as the alignment of the new roads. 
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ANNEX 23 PUBLIC PARTICIPATION / УЧАСТИЕ ОБЩЕСТВЕННОСТИ 

 

 

No entry on this page 

 

 

Нет записи на этой странице 
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ANNEX 24 ENVIRONMENTAL AND SOCIAL MONITORING / ПРИЛОЖЕНИЕ 24. 

МОНИТОРИНГ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ И СОЦИАЛЬНЫХ АСПЕКТОВ  

 

The draft monitoring plans and recommendations for the development of such plans at a 

later stage are provided in Chapter 7 of Vol. III of the ESIA Report (ESMP). Проект 

планов мониторинга и рекоминдации по разработке таких планов на более 

позднем этапе предоставляются в главе 7 Том 3 в отчете ОВОСС (ПУЭСВ). 
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ANNEX 25 MAIN RECOMMENDATIONS AND CONCLUSIONS / ОСНОВНЫЕ 

РЕКОМЕНДАЦИИ И ВЫВОДЫ 

A25.1 Compliance with WCD Guidelines / Соблюдение принципов Всемирной 

комиссии по плотинам (ВКП) 

The Table on the following pages lists the 

WCD principles and gives an evaluation of the 

project status relative to these points.  

When discussing compliance of Rogun HPP 

with WCD principles, two main conditions 

have to be considered, namely:  

1. WCD Guidelines present a kind of an 

"ideal" form of project planning and 

implementation, which so far has 

probably seldom if ever been complied 

with by any project. 

2. Rogun is a special case insofar as 

planning was done, and construction 

started, a long time ago, and under very 

different political, legal and institutional 

conditions. 

Nevertheless, the analysis provides some useful 

insights. The main are: 

 Rogun HPP project is largely in line 

and in compliance with the relevant 

guidelines, namely with those 

describing standard ESIA procedures. 

 Some of the issues addressed in the 

guidelines are of minor or no concern in 

the present case (e.g. indigenous people, 

natural habitats). 

 No SEA has been carried and therefore 

the project is not in compliance with 

guideline No. 4. However, an SEA 

cannot be done in the framework of an 

ESIA for a specific project. A study on 

power supply options is under way. 

 The public consultation process is 

ongoing, and so is the process for 

discussing issues related to using an 

international river. 

 В таблице на следующих страницах перечислены 

принципы ВКП и оценка статуса проекта на данный 

момент. 

При обсуждении соблюдения Рогунской ГЭС 

принципов ВКП, два основных условия должны быть 

рассмотрены, а именно: 

3. Руководства ВКП представляют собой 

своего рода "идеальную" форму 

планирования и реализации проектов, 

которая до сих пор, вероятно, редко, если 

вообще, соблюдалась любым проектом. 

4.  Рогунская ГЭС является особым случаем, 

потому что планирование и строительство 

начались давно, и на основе абсолютно 

других политических, правовых и 

институциональных условиях. 

Тем не менее, анализ дает некоторые полезные 

сведения. Основными сведениями  являются 

следующие: 

 Проект Рогунской ГЭС в целом 

соответствует и отвечает соответствующим 

руководствам, а именно тем, которые 

описывают  стандартные процедуры ОВОС 

и СС. 

 Некоторые из вопросов, рассматриваемых в 

руководствах, вызывают незначительные 

беспокойства или вообще не являются 

предметом беспокойства в данном случае 

(например, коренные народы, естественные 

места обитания). 

 СЭО не проводилась, и поэтому проект не 

соответствует руководству № 4. Тем не 

менее, СЭО не может быть проведено в 

рамках ОВОС для конкретного проекта. 

Исследование вариантов энергоснабжения 

идет полным ходом. 

 Процесс консультаций с общественностью 

продолжается, а также процесс для 

обсуждения вопросов, связанных с 

использованием международных рек. 
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Table1-: Compliance with WCD principles / Соблюдение принципов Всемирной комиссии по плотинам (ВКП) 

Strategic Priority Guideline Comments 

Strategic Priority 1: Gaining Public Acceptance 

 

Public acceptance of key decisions is essential for equitable and 

sustainable water and energy resources development. Acceptance 

emerges from recognising rights, addressing risks, and 

safeguarding the entitlements of all groups of affected people, 

particularly indigenous and tribal peoples, women and other 

vulnerable groups. Decision making processes and mechanisms are 

used that enable informed participation by all groups of people, and 

result in the demonstrable acceptance of key decisions. Where 

projects affect indigenous and tribal peoples, such processes are 
guided by their free, prior and informed consent. 

1. Stakeholder Analysis The main stakeholders (other than those directly involved in HPP development) have 

been identified as the local inhabitants and one NGO active in the area. For Stage 1, 

a social survey was performed and the inhabitants of the project area were informed. 

Household and village questionnaires as well as focus group discussions were used. 

Meeting with the NGO (BHR) concerning the social issues were held and the 
problems discussed. 

Rogun is a special case in the sense that the project started over 20 years ago and was 

then interrupted for a considerable number of years, before starting anew a few years 

ago. Now, a Resettlement Unit is in place, work is ongoing. All inhabitants of the 
affected area are aware of the project. 

Another main group of stakeholders are the riparian countries (see Strategic Priority 

7). Furthermore, the entire population of Tajikistan can be considered as 

stakeholders, since they are all waiting for this project which will improve the 

electricity supply situation, which under prevailing conditions is insufficient mainly 
in winter. 

2. Negotiated Decision-Making 

Process 

The stakeholders have not participated in any decision on the Project. Structures as 

suggested by the guidelines are not in place. Stakeholders had the opportunity to 

formulate their concerns and expectations, however, these cannot yet be considered 
as firm parts of the project. 

3. Free, Prior and Informed 

Consent 

The affected population cannot be qualified as an indigenous, tribal or ethnic 

minority population as defined in WB OP 4.10. They have indicated their consent 
with the project and listed their expectations. Agreements will have to be reached. 

Conclusions: 

 

Stakeholder Analysis was carried out (to a sufficient extent for this stage). It is now 

important that the process which has started successfully is being maintained and 

will continue. Firm agreements on requests made must be reached for each step in 
project development. 

Strategic Priority 2: Comprehensive Options Assessment 

 

Alternatives to dams do often exist. To explore these alternatives, 

needs for water, food and energy are assessed and objectives 

clearly defined. The appropriate development response is identified 

from a range of possible options. The selection is based on a 

comprehensive and participatory assessment of the full range of 

policy, institutional and technical options. In the assessment 

process social and environmental aspects have the same 

4. Strategic Impact Assessment for 

Environmental, Social, Health and 

Cultural Heritage Issues 

A SEA for regional development cannot be made as part of an ESIA for a specific 

project. A separate study on power options is under way.  

5. Project Level Impact 

Assessment for Environmental, 

Social, Health and Cultural 

Heritage Issues 

These aspects are all being taken into consideration. An ESIA including a Social 

Survey were carried out for the Project with regard to the main points. The main 

issues are project effects on downstream hydrology and resettlement,  environmental 
and cultural heritage aspects are of some concern, but are not critical for the project. 

6. Multi Criteria Analysis Environmental and social criteria are being analysed in the present study, while 

technical and economic aspects are subject of the TEAS. A power option study is 
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Strategic Priority Guideline Comments 

significance as economic and financial factors. The options 

assessment process continues through all stages of planning, 
project development and operations 

made in parallel. 

7. Life Cycle Assessment Is, at least to some extent, being carried out. 

8. Greenhouse Gas Emission Given the situation (large reservoir, but low amounts of biomass to be submerged and 

low risk of eutrophication) it can be said that the Project rates favourably in this respect, 
especially if power generation by using fossil fuels is considered as an alternative. 

9. Distributional Analysis of 

Projects 

This is being done mainly with respect to the directly affected population. 

10. Valuation of Social and 

Environmental Impacts 

Done in the ESIA study. 

11. Improving Economic Risk 

Assessment 

While important, this is not being done within the framework of E&S assessment. 

Conclusions: The points addressed under this Strategic Priority have been addressed and show the 

advantages of the project over possible alternatives. 

Strategic Priority 3: Addressing Existing Dams. 

Opportunities exist to optimise benefits from many existing dams, 

address outstanding social issues and strengthen environmental 

mitigation and restoration measures. Dams and the context in which 

they operate are not seen as static over time. Benefits and impacts 

may be transformed by changes in water use priorities, physical and 

land use changes in the river basin, technological developments, and 

changes in public policy expressed in environment, safety, economic 

and technical regulations. Management and operation practices must 

adapt continuously to changing circumstances over the project’s life 
and must address outstanding social issues. 

12. Ensuring Operational Rules 

Reflect Social and Environmental 

Concerns 

This is one of the main concerns in the framework of project development, mainly 

with respect to effects on riparian countries. 

Rogun is part of a cascade, which was analysed as a whole. 

13. Improving Reservoir 

Operations 

Same as above. Operation must be optimised in relation with operation of Nurek 

HPP. 

Conclusions: 

 

The issue of existing and planned dams in the wider area is addressed in this report, 

and benefits and risks are discussed. 

Strategic Priority 4: Sustaining Rivers and Livelihoods 

Rivers, watersheds and aquatic ecosystems are the biological 

engines of the planet. They are the basis for life and the livelihoods 

of local communities. Dams transform landscapes and create risks 

of irreversible impacts. Understanding, protecting and restoring 

ecosystems at river basin level is essential to foster equitable 

human development and the welfare of all species. Options 

assessment and decision-making around river development 

prioritises the avoidance of impacts, followed by minimisation and 
compensation. 

14. Baseline Ecosystem Surveys There was not much baseline date on ecosystems in the project area (with the 

exception of Tigrovaya Balka, the only protected area which will be (indirectly) 

affected by the Project. Field work was carried out for gaining the required 
information. No areas of major concern were identified. 

15. Environmental Flow 

Assessment 

Has been addressed in the study. 

16. Maintaining Productive 

Fisheries 

Fisheries is of marginal importance in the affected river. The issue was addressed. 

Conclusions: Ecosystem transformation is not a major concern in the case of Rogun HPP. The 
livelihood aspect is addressed in  the resettlement planning. 
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Strategic Priority Guideline Comments 

Strategic Priority 5: Recognising Entitlements and Sharing 

Benefits 

Joint negotiations with adversely affected people result in mutually 

agreed and legally enforceable mitigation and development 

provisions. These recognise entitlements that improve livelihoods 

and quality of life, and affected people are beneficiaries of the 

project. Successful mitigation, resettlement and development are 

fundamental commitments and responsibilities of the State and the 

developer. They bear the onus to satisfy all affected people that 

moving from their current context and resources will improve their 

livelihoods. Accountability of responsible parties to agreed 

mitigation, resettlement and development provisions is ensured 

through legal means, such as contracts, and through accessible 
legal support. 

17. Baseline Social Conditions Were analysed for the ESIA as well as for the RAP. As mentioned above, 

Resettlement in the case of Rogun is an ongoing process. 

18. Impoverishment Risk 

Analysis 

This is a point of main concern of the socio-economic analysis. The affected 

population is generally poor. The project already has considerable positive effects by 

providing a number of jobs related to the construction, which is very important in 

this area where unemployment is very high. The resettlement sites selected (and 

implemented partially), in general, provide a better perspective for economic 

development that the present areas. Still, a continuous follow-up here is required. 

On the other hand, it has also to be seen that the project, by producing cheap and 

reliable energy, will contribute to the reduction of poverty not only in  the project 

area, but ultimately (provided access by means of expanding the grid is granted) in 
the whole country. 

19. Implementation of the 

Mitigation, Resettlement and 

Development Action Plan 

A RAP was prepared for Stage 1 as part of this assignment, and a RAP framework 

for Stage 2. Follow-up, and adaptation, if required, is necessary.  

20. Project Benefit-Sharing 

Mechanism 

The affected population expects improvement in their living conditions in the 

relocation sites. 

Conclusions: Important aspects for the future planning and implementation process.  

It has to be seen that delays in project development do not improve the situation of 

the affected population, since it prolongs the period of uncertainty. 

Strategic Priority 6: Ensuring Compliance 

Ensuring public trust and confidence requires that the governments, 

developers, regulators and operators meet all commitments made 

for the planning, implementation and operation of dams. 

Compliance with applicable regulations, criteria and guidelines, 

and project-specific negotiated agreements is secured at all critical 

stages in project planning and implementation. A set of mutually 

reinforcing incentives and mechanisms is required for social, 

environmental and technical measures. These should involve an 

appropriate mix of regulatory and non-regulatory measures, 

incorporating incentives and sanctions. Regulatory and compliance 

frameworks use incentives and sanctions to ensure effectiveness 

where flexibility is needed to accommodate changing 

circumstances. 

21. Compliance Plans These rules for plant implementation and operation will have to be established. A 

monitoring system will have to be implemented which will ensure compliance of the 

project, during construction as well as during operation, with the conditions defined 
during the planning phase. 

This is an extremely relevant aspect especially where the impacts (or their 

avoidance) on riparian states are concerned. 

22. Independent Review Panels 

for Social and Environmental 

Matters 

Such a panel is in place.  

23. Performance Bonds This would be an option, to be decided. 

24. Trust Funds as above 

25. Integrity Pacts as above 

Conclusions: Compliance with the plans, once they will have been established, must be ensured. 
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Strategic Priority Guideline Comments 

 

Strategic Priority 7: Sharing Rivers for Peace, Development, 

and Security 

Storage and diversion of water on transboundary rivers has been a 

source of considerable tension between countries and within 

countries. As specific interventions for diverting water, dams 

require constructive co-operation. Consequently, the use and 

management of resources increasingly becomes the subject of 

agreement between States to promote mutual self-interest for 
regional co-operation and peaceful collaboration.  

26. Procedure for Shared Rivers The Project affects an international river, since one of the main tributaries of Vakhsh 

river originates in Kirgizstan (although the Project does not have any effect there), 

and mainly since Vakhsh river is one of the main tributaries of Amu Darya, on 

whose water a large part of the population of Turkmenistan and Uzbekistan depend 

directly. 

Conclusions: One of the main concern in the present case. A process involving the riparian 
countries is under way. 

 

Стратегические приоритеты  Руководства Комментарии 

Стратегический приоритет 1: Получение принятия 

общественностью  

 

Общественное принятие ключевых решений имеет важное 

значение для справедливого и устойчивого развития водных и 

энергетических ресурсов. Принятие является результатом 

признания прав, устранения рисков, а также защиты прав всех 

групп пострадавших людей, в частности, коренных народов и 

племен, женщин и других уязвимых групп. Процессы 

принятия решений и механизмы используются, которые 

позволяют информированное участие всех групп людей, и 

приводят  к очевидному принятию ключевых решений. Там, 

где проекты затрагивают коренные народы и племена, такие 

процессы руководствуются свободным, предварительным и 
осознанным согласием.  

 

1. Анализ заинтересованных 

сторон основных  

1. Основные заинтересованные стороны (кроме тех, кто непосредственно 

участвует в развитии ГЭС) были определены как местные жители и одно НПО, 

действующее в области. Для этапа 1, социологический опрос проводился, и 

жители территории проекта были проинформированы. Вопросники для 

домашних хозяйств и кишлаков, а также дискуссии фокус групп были 

использованы. Встречи с НПО (BHR), касающиеся социальных вопросов были 
проведены, и проблемы были обсуждены. 

Рогунская ГЭС является особым случаем в том смысле, что проект был начат 

более 20 лет назад, а затем был прерван на существенное количество лет, 

прежде чем вновь начал функционировать несколько лет назад. Теперь, создан 

центр по переселению на местах и работа продолжается. Все жители 
пострадавшего района в куре проекта. 

Другой основной группой заинтересованных сторон являются прибрежные 

страны (см. Стратегический приоритет 7). Кроме того, все население 

Таджикистана может рассматриваться в качестве заинтересованных сторон, 

поскольку все они ждали этого проекта, который будет способствовать 

улучшению ситуации с электроснабжением, которое в сложившихся условиях 

является недостаточным, в основном зимой. 

2. Договорной процесс 

принятия решений  

Заинтересованные стороны не участвовали в принятии любых решений по 

проекту. Структуры, как это предлагается в руководствах, не имеются на 

местах. Заинтересованные стороны имели возможность сформулировать свои 

проблемы и ожидания, однако, они пока не могут рассматриваться как 

определенные части в проекте. 
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Стратегические приоритеты  Руководства Комментарии 

3. Свободное, предварительное 

и информированное  согласие  

Пострадавшее население не может быть квалифицировано как коренное, 

племенное или этнические меньшинства, как это определено в ВБ ОП 4.10. 

Они заявили о своем согласии с проектом и перечислили свои ожидания. 

Соглашения должны быть достигнуты. 

Заключения: 

 

Анализ заинтересованных сторон был проведен (в достаточной степени для 

этой стадии). Сейчас важно, чтобы процесс, который успешно был начат, 

поддерживался и продолжался. Твердые соглашения о просьбах должны быть 

достигнуты для каждого этапа разработки проекта. 
 

Стратегический приоритет 2: Комплексная оценка 

вариантов  

Альтернативы плотин действительно часто существуют. Для 

изучения этих альтернатив, потребностей в воде, 

продовольствии и энергии оцениваются, и цели четко 

определяются. Соответствующий ответ развития 

идентифицируется из целого ряда возможных вариантов. 

Выбор основан на всесторонней и совместной оценке полного 

спектра политических, институциональных и технических 

вариантов. В процессе оценки, социальные и экологические 

аспектов имеют такое же значение, как и экономические и 

финансовые факторы. Процесс оценки вариантов 

продолжается на всех этапах планирования, разработки 
проектов и операций  

4. Стратегическая оценка 

воздействия на экологические, 

социальные вопросы, 

здравоохранение и культурные 

аспекты наследия 

4. СЭО для регионального развития не может быть сделано в рамках ОВОС для 

конкретного проекта. Отдельное исследование вариантов энергоснабжения 

идет полным ходом. 
 

5. Оценка уровня воздействия 

проекта на экологические, 

социальные вопросы, 

здравоохранение и культурные 

аспекты наследия  

Эти аспекты все принимаются во внимание. ОВОС и СС в том числе 

социальное обследование были проведены по проекту в отношении  основных 

моментов. Основные вопросы это воздействия проекта на гидрологию внизу по 

течению и переселение, экологические и культурные аспекты наследия 

представляют некоторое беспокойство, но не являются критическими для этого 
проекта. 

6. Анализ множественных 

критериев 

Экологические и социальные критерии в настоящее время анализируются в 

текущем исследовании, в то время как технические и экономические аспекты 

являются предметом ТЭО. Исследование альтернатив энергоснабжения  
проводится параллельно. 

7. Оценка жизненного цикла по крайней мере, в некоторой степени, проводится. 

8. Выбросы парниковых газов  Учитывая ситуацию (большой резервуар, но небольшое количество биомассы 

будет погружено в воду и низкий риск эвтрофикации), можно сказать, что проект 
оценивается как благоприятный в этом отношении. 

9. Дистрибутивный анализ 

проектов  

Осуществляется главным образом по отношению к непосредственно 

пострадавшему населению. 

10. Оценка социальных и 

экологических последствий  

Выполняется в исследовании ОВОС и СС. 

11. Оценка улучшения 

ситуации экономических 

рисков  

Учитывая важность, оценка выполнятся в рамках оценки E & S. 
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Стратегические приоритеты  Руководства Комментарии 

Выводы: Вопросы, рассматриваемые в рамках данного стратегического приоритета, 

были рассмотрены, и показывают преимущества проекта по сравнению с 
возможными альтернативами . 

 

Стратегический приоритет 3: Рассмотрение вопроса 

существующих плотин.  

Существуют возможности для оптимизации преимуществ от 

многих существующих плотин, рассмотрения нерешенных 

социальных проблем и укрепления экологического смягчения 

последствий и восстановительных мер. Плотины и контекст, в 

котором они функционируют, не рассматриваются как 
статические во времени.  

Выгоды и последствия могут быть трансформированы 

изменениями в приоритетах водопользования, физическими и 

изменениями в землепользовании в бассейне реки, 

технологических разработках, а также изменениями в 

государственной политике, выраженных в регламентах 

окружающей среды, безопасности, экономических и 

технических регламентах. Управление и практика эксплуатации 

должны постоянно адаптироваться к меняющимся 

обстоятельствам цикла деятельности  проекта и должны решать 
не решенные социальные вопросы. 

12. Обеспечение оперативных 

правил отражающих 

социальные и экологические 

проблемы  

Это одна из основных проблем в рамках развития проекта, в основном в 

отношении воздействия на прибрежные страны. 
Рогун является частью каскада, который был проанализирован в целом. 

13. Улучшение эксплуатации 

водохранилища 

Так же, как и указано выше . Операции должны быть оптимизированы в связи с 

эксплуатацией Нурекской ГЭС. 

Выводы: 

 

Вопрос о существующих и планируемых плотинах в более широкой области 
рассматривается в данном отчете, а также обсуждаются преимущества и риски. 

 

Стратегический приоритет 4: Поддержание Рек и средств к 

существованию  

Реки, водосборы и водные экосистемы являются 

биологическими двигателями планеты. Они являются основой 

для жизни и средств к существованию местных общин. 

Плотины преобразуют ландшафты и создают риски 

необратимых последствий. Понимание, защита и 

восстановление экосистем на уровне речного бассейна имеет 

важное значение для содействия справедливому 

человеческому развитию и благополучию всех видов. Оценка 

вариантов и принятие решений по приоритетам развития реки 

во избежание последствий, с последующей минимизацией и 

компенсацией.  

14. Обследования базисных 

экосистем  

Не было получено много базовых данных по экосистемам в зоне реализации 

проекта (за исключением Тигровой балки, единственной охраняемой 

территории, которая будет (косвенно) пострадавшей от воздействия проекта). 

Полевые работы проводились для получения необходимой информации. 
Области основных проблем не были определены. 

15. Оценка экологического 

потока  

была рассмотрена в исследовании. 

16. Поддержание 

производственного 

рыболовства  

Рыболовство имеет второстепенное значение в пострадавшей реке. Этот вопрос 

рассматривался. 

Выводы:  Преобразование  экосистемы не является основной проблемой в случае с 

Рогунской ГЭС. Аспект средств к существованию рассматривается в 
планировании переселения. 
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Стратегические приоритеты  Руководства Комментарии 

Стратегический приоритет 5: Признание прав и 

совместного использования выгод   

Совместные переговоры с людьми пострадавшими  в 

результате приведут к взаимно согласованным и юридически 

закрепленным положениям по смягчению и развитию. Они 

признают права, которые повышают  уровня жизни и качества 

жизни, а пострадавшие люди являются бенефициарами 

проекта. Успешное смягчение, расселение и развитие являются 

основным обязательством и обязанностью государства и 

разработчика. Они несут ответственность, чтобы 

удовлетворить всех пострадавших людей, которые переезжают 

от их текущего контекста и ресурсов для повышения их 

уровня жизни. Подотчетность ответственных сторон в 

отношении согласованных положений о смягчении, 

расселении и развитии обеспечивается посредством правовых 

средств, таких как контракты, и через доступную 
юридическую поддержку. 

17. Базовые социальные 

условия  

Были  проанализированы для ОВОС и СС, а также для ПДП. Как упоминалось 

выше, переселение в случае Рогунской ГЭС представляет собой непрерывный 
процесс. 

18. Анализ риска обеднения Данный вопрос риска обеднения является основной озабоченностью 

социально-экономического анализа. Пострадавшее население, как правило, 

бедные люди. Проект уже имеет значительный положительный эффект, 

обеспечивая ряд рабочих мест, связанных со строительством, что очень важно 

в этой области, где уровень безработицы очень высок. Места переселения 

выбраны (и частично реализованы) и, в целом, новые места поселения 

предусматривают лучшую перспективу для экономического развития, по 

сравнению с текущим местом проживания. Тем не менее, постоянный контроль 

требуется по данному вопросу. 

С другой стороны, также необходимо рассматривать проект как возможность 

производить дешевую и надежную энергию, что будет способствовать 

снижению бедности, не только в зоне проекта, но и, в конечном счете 

(обеспечен доступ посредством расширения сетки, энергосистемы) в целом по 
стране. 

19. Осуществление Плана 

Действий по смягчению, 

переселению и развитию  

ПДП был подготовлен для 1 этапа в рамках этого задания, и основа для ПДП  

для этапа 2. Последующие меры и адаптация, если требуется, необходимы. 

20. Механизм совместного 

использования выгод проекта  

Пострадавшее население ожидает улучшений в их условиях жизни в местах 

переселения  

Выводы: Важные аспекты для процесса будущего планирования и реализации. 

Должно быть отмечено, что задержки в разработке проекта не улучшат 

ситуацию пострадавшего населения, так как это продлевает срок 
неопределенности.   

Стратегический приоритет 6: обеспечение соответствия 

Обеспечение общественного доверия требует, чтобы 

правительства, разработчики,  регулирующие органы и 

операторы выполняли все обязательства, взятые для 

планирования, реализации и эксплуатации плотин. 

Соблюдение действующих правил, критериев и руководств и 

соглашений, заключаемых в отношении проекта, 

обеспечивается на всех основных этапах планирования и 

реализации проекта. Набор взаимодополняющих стимулов и 

механизмов требуется для социальных, экологических и 

21. Планы соответствия 

требованиям 

Эти правила для реализации плана должны быть установлены. Система 

мониторинга должна быть реализована, которая обеспечит соответствие 

требованиям проекта, в ходе строительства, а также во время работы, с 
условиями, определенными на стадии планирования. 

22. Независимая группа 

экспертов по социальным и 

экологическим вопросам  

Такая группа экспертов на местах. 

23. Гарантии выполнения 

обязательств 

Это будет вариантом, подлежит  определению. 

 



OSHPC “Barki Tojik” / ОАХК «Барки Точик» PÖYRY ENERGY LTD. 
Rogun HPP ESIA / ОЭСВ РОГУНСКОЙ ГЭС Date 2014-08-28 
Error! Use the Home tab to apply ReportType to the text that you want to appear here. Page159 

 

 

 

Стратегические приоритеты  Руководства Комментарии 

технических мер. Они должны предусматривать надлежащее 

сочетание нормативных и ненормативных мер регулирования, 

включая стимулы и санкции. Регулирующие и нормативные 

рамки используют стимулы и санкции для обеспечения 

эффективности, где требуется гибкость в соответствии с 

изменяющимися обстоятельствами. 

24. Целевые фонды  как указано выше  

25. Соглашения о честности как указано выше 

Заключения: 

 

Соблюдение планов, как только они будут созданы, должно быть обеспечено.  

Стратегический приоритет 7: совместное использование 

общий рек для мира, развития и безопасности 

Хранение и забор воды на трансграничных реках являлось 

источником значительной напряженности в отношениях 

между странами и внутри страны. В качестве конкретных 

интервенций для отвода воды, плотины, требуется 

конструктивного сотрудничества. Следовательно, 

использование и управление ресурсами становится все больше 

предметом соглашения между государствами в целях 

содействия взаимным интересам для регионального 
сотрудничества и мирного сотрудничества.  

26. Порядок совместного 

использования реки  

Проект затрагивает международные реки, так как один из основных притоков 

реки Вахш происходит в Киргизстане (хотя проект не имеет никакого 

воздействия там), и, главным образом, так как река Вахш является одним из 

основных притоков Амударьи,  где большая часть населения Туркменистана и 

Узбекистана напрямую зависит от ее вод.  

Выводы:  Является одной из главных проблем в данном случае. Процесс, включающий 
прибрежные страны, идет полным ходом. 
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